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L&puillc, a „Debreczeni Nagy
váradi Értesítő" *áQ~ÍJfc évfolyamának 
utolsó fertályába lép október elsejével 

Tehát pár hónap hiján félszázados múlt 
övezi homlokát 

Tisztelei e tisztes kornak, mely a magyar 
nyelvű sajtóban a legelső eset / 

A nagy idő folyamán lelkesen, hűen, állan
dóan, egyre fokozódó mérvben lapunk köré cso
portosult gárdának további pártfogását midőn 
ezutánra is kérjük, egyúttal hálás köszönetünket 
nyilvánítjuk nagyszámú munkatársainknak szí
ves buzgóságukérfj melylyel lapunk sze 
tartalmát emelni igyekeztek. Régi évtizedes 
munkatársainkon kívül, kiknek majdnem min
denike szíves volt közreműködni, csak az utóbbi 
időben is nagybecsű dolgozatokat közölhetett 
lap dr. Kardos Samu ügyvéd, Megy esi 
Lajosref. lelkész, dr. Braun Fülöp orvos, ür
ít empf József orvos, Kardos Albert főreál 
tanodái tanár, Benedek János, Szabó les ka 
M. az ifjú költő, Só lyom Antal stb, urak tollából; 
női munkatársaink sorából Szőllősyné Ida 
közkedvelt rajzocskái, Zámborovszky Lud
milla tanítónő szép stylü czikke, bár anonim 
volt, Vértessy Ida hangulatos költeményei 
stb. mind, mind nagyban járulták a lap szellemi 
kerete emeléséhez. S ez a tiszteletre méltó erő 
könnyűvé tette az ideiglenes szerkesztőség mun
káját. 

Bizalommal számítunk továbbra is ugy 
munkatársaink nagybecsű közreműködése, mint 
a nagy közönség pártfogására. 

Egyúttal jelezzük azt is, hogy közelebb már 
rendszeres szerkesztőség fogja a lap szellemi ve
zetését tovább vinni, a 

Hasznos-e vagy. káros ? 
Egy országos lap foglalkozott azzal a kér

déssel, vájjon a munkaszünetes törvény hiányai 
okoznak-e anyagi károkat ? 

Azt igyekszik bizonyítani, hogy a vasár
napi munkaszünet hét és fél millió kárt okoz az 
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Bujósdi, 
•— Rajz a népéletiből. — 

— Jer idébb Panni; beszédem van veled. 
— Már miért is mennék ? jó nekem itt is. 
— Panni! ha idebb nem jösz, én megyek oda. 
— A hogy tetszik. Ott is maradhat kend a 

hol van, 
— Hát azt akarod, hogy megharagudjam ? 
— Nem félek a kend haragjától. Láttam én 

már szalmatüzet eleget. Csak a nagy füstje volt, 
egyéb semmi. 

— Hékás, ugyancsak pörög a nyelved; jó 
volna ha ugy tudnád pörgetni a rokkát. 

— Ugy pörgetem mind a kettőt a hogy én 
akarom. Akár hogy pörgetem pedig, abból kendre 
igen kevés tartozik. 

— Ugyan ? 
— Na ugyan! 
Ha meg nem írom is, mindenki eltalálja, hogy 

ez a kedélyes eoyelgés nem valami fényes szalon 
belsejében történik, uri dámák és frakkos gavallé
rok párfümös társaságában; hanem csak ott a rna-
lomgyepen, a domboldal mentén mulatozó legény és 
leány népség vasárnap délutáni szokásos össze jö
vetelén. 

Kipirult arezok, verejtékes üstökök, egy-egy 
elkapott tarka kendő, fölhasító sikongatás, egészsé
ges vig kaczaj: mind megannyi jelei annak a bol
dogságnak, mely ott a csendes faluban a nép gyer
mekei közt nem lép fel nagy igényekkel, s mégis 
több derűt, több örömet visz az egyszerű szívbe, 
mint a fényes paloták hivalkodó mézes-mázos nyá-
jassága, üres bókja, tettetett jó kedve, hamis gyö
nyörűsége. 

ország munkásosztályának. Alapítja czikkét 
arra a feltevésre, hogy vasárnap ha minden 
ember csak egy krajezárt keres: meg vau ta
lálva a számarány. 

Látszólag igaza v o l n a a czikknek, haj 
minden ember, szoros értelemben vett k é z i | 
munkás lenne, dehát a dolog nem igy áll. 

Eddig is a munkások legnagyobb része 
tartózkodott a vasárnapi munkától. Ezen mun
kásokra tehát anyagi károsodásokat nem hoz a 
törvény kényszere. Magyarországnak munkás
osztályhoz tartozó lakosa körülbelül négy mil
lióra tehető. Vegyük, hogy a vasárnapi törvény 
miatt ez a négy millió ember elesik egy-egy 
krajezár keresetből, ez egy év alatt négyszáz 
nyolezvan ezer frt. 

Ámde az a négy millióra menő munkásosz
tály egyrészo olyan egyénekkői áll, akik lüa a 
vasárnap törvénye előtt e napon dolgoztak; 
„blaumuniag"-ot elheverték és c<ak kedden 
délután állottak munkába. Ez pedig önként 
meghozza azt a következtetést, hogy az a riész 
is sokkal többet elköltött másfélnap alatt, mint 
a mennyit vasárnap kereshetne. 

Különben a törvénynek az ő nagy erkölcsi 
sikere tagadhatatlan. 

Kérdjük meg c?ak az ország bármely vi
dékén lakó egyházi férfiakat, közművelődési 
társulatok, egyletek vezérférfiait, vagy magukat 
a munkaadókat, mindannyian azt fogják felelni 
hogy mérhetetlen hasznot hozó a vasárnapi 
munkaszünet. 

Ha e nap nem lenne is kötelező a munka 
beszüntetésére, akkor is lennének dőzsölni sze
rető emberek. 

Rövid idő múlva be fog bizonyulni, hogy 
ha a szünetet okosan felhasználni tudó, lelki 
műveltség ápolására törekvő munkásosztályunk 
van, a mint hogy van i s : az a törvény nem ve 
zethet végeredményében roszra. 

Hogyjavitni való van rajta, az bizonyos, 
meg is cselekszik a törvényhozók. 

A beteget gyógyítani, nem pedig megölni 

— A t a n í t ó k fizetésének rendezése 
ügyében Gsáky Albin gróf közoktatásügyi miniszter 
mindjárt kormányra lépése után, az 1889-iki orszá
gos tanítói gyűlés ismert határozatainak alkalmából 
elrendelte, hogy a tanfelügyelők országosan írják 
össze valamennyi tani tói állásnak a jövedelmét s a> 
képviselőházban csakhamar ígéretet tett, hogy a ta
nítói fizetések rendezése dolgában törvényjavaslatot 
terjeszt a törvényhozás eió. Ez igérelét, melyét az
óta többször ismételt, a miniszter beváltani készül. 
Azt jelenti a M. Ert., hogy a népiskolai tanítók 
javadalmazásának szabályozására vonatkozó törvény 
javurilat munkája a közoktatási minisztériumban 
annyira előrehaladt, hogy már legközelebb minisz
tertanács elé kerülhet. 

— S z ü r e t ós b o r k e r e s k e d é s . Egybe 
bangzó jelentések érkeznek az ország minden részé
ből, hogy az idei szüret olyan r o s s z 1 e s z, a m i-
lyen t a l á n a í!6-ki nagy fagy ó t a nem 
volt . A filloxera pusztításai förtelmesek, a téli fagy 
is sok kárt tett és a mi kevés remény még megma
radt, azt tönkre tette a peronospora vitieola. Szo
morú sors vár azokra a szagényekre, kik a szőlőmű
velésből élnek. Mit használ az, ha a bornak hallat
lan magas az ára, mikor nincs bor, mert nem terem. 
Ezek a magas borárak különben egy másik vesze
delemnek is okozói. T ö n k r o j u t a s s a l f enye
g e t i k a m a g y a r b o r k e r e s k e d é s t , A kül
földi konyak- és pezsgőgyárosok, de a borkereske-
dők is eddig óriási mennyiségekben vásárolták a 
magyar borokat. A m o s t a n i á r a k m e l l e t t 
a z o n b a n l e h e t e t l e n M a g y a r o r s z á g o n 
f edezn i s z ü k s é g l e t e i k e t . Már is sok oldal
ról érkezik a panasz, hogy ez a helyzet igy tartha
tatlan, ha a kormány nem nyújt módot arra, hogy a 
külföld borszükségletét itt fedezhesse. Ez pedig 
csak ugy volna lehetséges, ha a Szerbiával, Romá
niával és Oroszországgal szemben fennálló borvá
m o k a t l e s z á l l í t a n á k , hogy onnan hozhas
sunk be bort, mert a külföldiek már is fölkeresik 
Szerbia, Románia és Krimia borvidékett, hogy onnan 
direkte szállítsák a bort, Magyarország pedig ele
sik a nagy haszontól. 

kell. 
Egy m u n k á s . 

Egy legény meg egy leány válik ki a vigadó 
tömegből. Első rendű falusi szépség mindegyik. Nép
színművekből eléggé ismeretes alakok : sugár, deli 
legény gesztenyeszin hajjal, pölyhes kis bajuszszal; 
pörge kalap árvalány hajjal. 

Rózsa piros arczu a másik, fekete szemekkel; 
melyek nem csak sirni, de villárnlani is tudnak. Kis 
babos kendője hanyagul a vállára van vetve; a me
legtől még jobban kipirult orczáját csipkés kötőjé
vel legyezgeti. 

Igazi népszínműi hős és hősnő, csakhogy 
persze nem kasírozva, hanem a természetesség ere
deti valóságában. 

Ugy látszik, most hagyták félbe a játékot g 
valamiu összezördültek. 

Elébb a leány telepedett le a szép zöld gyepre, 
kevéssel utánna a legény ült le szembe vele néhány 
lépésnyire. 

A lány daezosan nézett az incselkedő legényre, 
a ki szüntelen mosolygó hamis arczával csak annál 
jobban ingerelte a haragvó leányt. 

- Hát hogy akarod Panni ? — szólt hetyke 
játszisággal a legény s közelebb telepedett egy lé
péssel a leány felé. Ugy látom roszat álmodtál az 
éjszaka, vagy a kendered ázott el, azért vagy olyan 

A leány nem állotta tovább a kötekedést; fel
kelt, s szó nélkül ott hagyta a legényt. 

A fiu egy nagyot nevetett s a másik perezben 
már talpon volt, hogy elfogja a durczás hajadont, a 
kit még sohasem látott szebbnek mint moát. 

Széchenyi Debreczenben. 
Széchenyi István születésének százados évfor

dulóját ünnepli, ha nem is az egész ország, legalább 
a tanulóifjúság. Debreczennek is minden középisko
lája megülte ez ünnepet, a kollegiomot kivéve. Pe
dig Debreczenben nemcsak minden iskolának, hanem 
az egész társadalomnak is meg kellett volna emló 
keznie e nagy napon a nagy férfiúról, mert városunk, 
a legmagyarabb város neve válhatatlan kapcsolat
ban van a legnagyobb magyar nevével. 

Köztudomású dolog, Széchenyiről szóló minden 
életrajzban és kivált Széchenyinek Zichy Antaltól 

ugy megbántottalak; ha lehet megédesítsük ga 
lambom. 

— Józsi, — szólt komolyan a leány, — mon
dok neked egy szót; itt a hol most állunk senki meg 
nem hallja; de nem is szükség meghallani senkinek, 
mert neked van szánva. Fél esztendeje, hogy a há 
zunkhoz jársz, s azt, is megmondtad, hogy miért 
jársz oda. Mindenki tudja a faluban, s a szüleink 
sem ellenzik a dolgot. Pedig lásd én nem szeretem 
azt, hogy te mihozzánk jársz. Egy az, hogy őszszel 
elmégy a császárt szolgálni s oda maradsz, mig ki 
nem telik az időd. A másik az, hogy olyan helyeken 
kalandolsz, a hol neked semmi kereseted nincs. 

Nem én s te játszod a b u j 6 s d i t, és azt nem 
csak a csillagos cg látja, de már a verebek is azt 
csiripolják, Hát én azt mondom neked, hogy vagy a 
mi házunk, vagy a Konta Vera csapszéke! A kettő 
közt választanod kell, mert a kettőbe együtt nem 
járhatsz. Mert az én kezemet meg nem fogja az a 
legény ha még százszor olyan gazdag is, a ki nem 
átallja megfogni a Konta Vera kezét. Ez mára az 
utolsó szavam; ehhez tartsd magadat. 

Bezzeg meg csappant egyszerre a jő kedv a 
legénynek erre a nem várt prédikátora, a melynél 
erösebben még a tiszteletes sem szokta megmos
datni a falu hiveit vasárnap reggeli temlomkor. 

Hm! furcsákat beszélsz Panni, dörmögte 
kedvetlenül a legény. Az ember azt sem tudja hir
telen, hogy mit szóljon rá. ; 

Ne szólj semmit, hanem aludjál rá egyet, i 

kiadott naplótöredékeiben ott olvasható, hogy 
Széchenyi Debreczenben is töltött egy-két eszten
dőt. Azonban Széchenyi mozgalmas életében, kato
náskodása közben és utazó szenvedélye következté
ben annyi helyütt megfordult Pozsonytól kezdve 
Kolozsvárig, vagy ha a külföldet is tekintetbe vesszük, 
Londontól Konstantinápolyig, hogy debreczeni tar
tózkodásában semmi különös említésre méltót nem 
kell koresnünk és nem lehet találnunk. Nem is 
találnánk, ha debreczeni tartózkodásához nem fű
ződnék életének az a rendkívül jelentős mozzanata, 
hogy itt ismerkedik meg az 1820. év vége fölé 
Wesselényi Miklós báróval, a magyar nemzeti újjá 
születésnek ezen Széchenyihez annyira hasonló, 
vele mégis oly ollentétes alakjával. Wesselényi 
mintegy kiegészítő fele Széchenyinek. Széchenyi oly 
családból származott, mely a Dunántúl lakván, 
Bécsnek elnemzetietlenitő hatását nem tudta kike
rülni, Wesselényi teljesen megőrizte az erdélyi 
magyar mágnásnak romlatlan magyarságát; 
Széchenyi a legnagyobb magyar, ifjúságában és e 
korban alig tud magyarul, Wesselényinek pedig 
európai műveltsége hiányos; Széchenyi legmeré
szebb izgatása közben is óvatosan vigyáz, hogy a 
kormánynyal ós udvarral össze ne ütközzék, Wesse
lényiben családi hagyomány az ellenzékieskedés és 
minden rossz kút fejét a kormányban látja; 
Széchenyi járatosabb az európai politikában, Wesse
lényi a magyar közjogban, Széchenyi gyakorlati 
teendőkre irányozza figyelmét, Wesselényi főkép 
sérelmi politikát üz stb. Mindkét férfi nagy hatást 
tesz egymásra, mindkettő tanul egymástól és mikor 
később egymásnak szemrehányást tesznek, mindket
tőjüknek igaza van, hogy mindegyik magát tartja 
mesternek ós a barátját tanítványnak. Széchenyi 
tanult tőle magyarságot, a magyar intézmények is
meretét és megbecsülését, tanult tőle ellenzékies 
szónoklatot és corpus jurist stb. Széchenyi és Wes
selényi ezen történeti jelentőségű barátságának'első 
szikrája Debreczenben lobbant föl, hogy belőle egész 
Magyarországot bevilágító tüz támadjon; azonban 
e barátság fejlődését, hol elhamvadását, hol újra 
fellobbanását követni nincs szándékom, mivel ez 
egyértelmű volna, e két nagy férfiúnak előbb fényes, 
majd elhomályosuló politikai szereplését végig
rajzolni. 

Azonban a Wesselényivel kötött barátságnál 
is nagyobb hatással volt Széchenyinek gondolkozás 
módjára, a magyar nemzet felőli hitére, szóval egész 
életére az, hogy Széchenyi Debreczenben ismerke
dik meg tulajdonképen a magyar fajjal ós a magyar 
nyelvvel. Tudjuk, Széchenyi maga is vallja, hogy 

kézmozdulattal 
meg. 

Mit aka^z velem ? szólt hirtelen megállva fagott a legény szavába a leány. De azt az egyet 
a leány. No biz még tán azt gondolod, hogy vártam J megtudd, hogy ugy lesz, a hogy mondtam. Jo 
rád ? Én bizony a kedvedért nem rontom ám el a 
vasárnapomat jó fiu, sem a jó kedvemet, a mit nálad 
nélkül is meglelek. 

— Hát már megint bújósdit jatsaunk Panni
kám. Mond meg legalább mi a keserűséged, hogy 

czakát 1. 
— Hát a Pannit mi lelte, hogy ugy odább ál

lott, kérdezte Józsit az összeverődött liba vásár, a 
mint a leány szó nélkül elsietett a falu felé. 

•—• Valami vad almába harapott, szólt fitymáló 

a legény, attól kontyolodott ugy 

De biz az a vadalma jobban megkeserítette a 
Bálint-Nagy Jóska szája izét, hogy csak ugy nyel
desett tőle. 

Nem az bántotta a hetyke rátartó legényt, 
hogy a Verával való nagybarátsága kisült; falu
helyen az efféle barátkozásnak semmi nagyobb fon
tosságot nem tulajdonitnak. Legény ember olyan 
minta pillangó; s egy csinos özvegy kacsintását 
nem szívesen engedni kárba veszni senkisem. 

Hanem az bántotta a Józsi gyereket, hogy ő 
neki, egy nyalka és gszdag legénynek, egy leány 
veti ezt szemére; egy leány a ki bár szép és taka
ros vászonszeléd, de a rózsás arczán, bodor haján 
meg a tüzes fekete szemén kivül egyebet aligha 
vinne a világi jókból az apja házához. 

Hogy neki parancsolgasson egy fehér cseléd, 
a ki elvégre is neki még se inge se galléra? no már 
olyan nincs 1 Gombház, ha leszakad lesz más. Nem 
csak egy Panni van még a világon, a kinek egy 
fütyentésére mindjárt ugy tánczoljon, a hogy fúja. 

A legény nagy hajezéczőt csapott az nap este. 
Húzta a czigány a Vera csapszékében hol vigan, hol 
keservesen. A neki bőszült Józsiról csak ugy sza
kadt a verejték, a mint a kaczkiás szép asszonyt 
amúgy isten-igazába meg-meg forgatta. 

Ez volt a felelet a Panni egy szavára. 
S azután, hogy kiadta a jelszót, igy ment ez 

mindaddig, mig csak bele nem rázták katonáéknál 
a mond úrba, meg a bakkancsba. 

Tüntetett a fiu; mert tudnak ám tüntetni falu
helyen is ha arra kerül a sor. 

Hadd lássa az a lány, hogy az az ur, a ki a 
kalapot hordja. Hogy még azért nem esik ki a vi
lág feneke, ha egy leány felmondja a barátságot. 

De hogy a berukolás ideje elközelgett, a lelke 
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nevelkedése idegen környezetben és idegen szellem-! 
ben folyt. Addigi élete nagyobb részét is Bécsben 
és egyebütt külföldön tölte; katonai pályája is ter
mészetesen mindenkivel inkább érintkezésbe jut
tatja, csak igaz magyar emberrel nem. Ha pedig 
polgári ruhát ölt és a bécsi udvarban, vagy vala
mely magyar mágnási kastélyban mulat, romlatlan 
magyar szellemmel és tiszta magyar nyelvvel ott 
sem találkozik, Naplóiból nagyon világosan kitűnik, 
hogy rokonai és barátai, általában mngtársai, az 
Eszterházyak, Pálffiak, Erdődyek, Zichyek, Hunya 
dyak stb. e kozmopolita magyarok és az éppen oly 
vegyes nyelvű német Lichtensteinok, Kaunitzok, 
Seiiernek stb. között semmi külömbséget nem lát, s 
méltán, mert a század elején élt magyar főnemesség 
legnagyobb részének csak töméntelen birtoka és 
fényes disz rnhája volt magyar. Széchenyi a tiszta 
magyar fajt eredeti jó és rósz tulajdonaival, csak 
Debreczenben ismeri, meg de a mint megismeri, 
azonnal meg is szereti, sőt csakhamar rajongó faj-
szeretetnek ád keblében helyet. E fajszeretet, mely 
őt később azon hires mondásra ragadta: „Oly keve
sen vagyunk, hogy az apagyilkosnak is meg kellene 
kegyelmeznünk", meghatóan nyilvánul azon mulat
ság leírásában, melylyel mint huszárkapitány a maga 
huszárszázadát tiszta magyarvérü debreczeni, hajdú 
és kun fiukat, megvendégeli mindjárt Debreezenbe 
jöttekor. Kétszáz itcze bor, 10 frt ára kenyér és 20 
írtért szalonna igy szól az 1821. évi aug. 6-áról kel
tezett napló — volt minden frissítőnk. A legények 
vörös nadrágban, fehér kitliben voltak. Fesztelen 
magoktartása oly jól illett nekik, hogy szinte meg
szerettem őket. Én oly lágy hangulatban vagyok, ha 
bármi honit látok, hogy egy hegedű, egy csimbalom, 
de még egy duda is elbájol és szinte könnyekig meg
indul Egy népnek eredeti jellegét sohasem kellene 
átváltoztatni vagy éppen kipusztítani akarni, olyan 
az, mint a fognak a zománcza. Az én századom 
utóbb a nélkül, hogy ittas lett volna, oly tűzbe jött, 
hogy képtelen nagy kedvem kerekedett vele rögtön 
valamely támadásra indulni. így kellene egy 30 ezer 
főból álló hadtestet egy nagy ütközet elő estéjén 
feltüzelni, hogy a győzelmet kivívjuk: jó vezérlet 
mellett alig volna képes valaki annak ellentál-
lani stb. 

Azonban a rajongó szeretet éppen nem va
kítja el, sőt igen jól látja fajának minden hibáját, 
mint az ugyancsak az 1821-ről szóló naplójának egyl 
nyilatkozatából kitetszik. 

(Yége kov.) 

— Horvátország n y o l c z s z á z éves ju
bileuma. Ebben az esztendőben nyolczszáz éve, 
hogy Horvátország hozzákapcsoltatott Magyaror
szághoz és hogy .a zágrábi püspökséget alapítottak. 
E kettős jubileum megülésére azonban eddig még 
nem gondoltak a Dráván tul. 

HÍREK. 
— Uj törvény. Igen üdvösnek igézkező tör

vényen dolgoznak most a kormány körökben. A 
b o r h a m i s í t á s és a h a m i s m é r t é k h a s z n á 
l á s á t fogja e törvény tiltani. Negyven szakaszból 
álland e törvény, mely d r á k ó i s z i g o r r a l nyúl 
b e l e a lelketlen üzérkedés kártyájába. Nagyon 
ideje 1 

— E g y h á z i k ö z g y ű l é s . Az ágost. hitv. 
ev. egyház szept. hó 27-én vasárnap d. e. 11 órakor 
Miklós-ntczai templomában egyházi közgyűlést tart, 
melyre az egyház tagjai tisztelettel meghivatnak. 
T á r g y : Zsinati képviselők választása. Az el 
nökség. 

még sem vitte rá, hogy egy bucsu szót váltson a 
leánynyal. 

Mert hely nagy dolog az, hogy ő a szép Pannit 
ne lássa három esztendeig. 

Ugy a hogy szívesen fogadták mikor egy este 
benyitott a Panniék házába. 

— Búcsúzni jöttem bátyám uram. Már enge
met visznek; nem akartam ugy elmenni, hogy egy 
„adjon Istent" ne mondjak. 

Egy kis borral — mivel megkínáltak, már a 
hogy ez szokás ilyenkor; de azonkívül meglehetős 
fanyar volt a vendégbarát. 

Panni erősen forgatta a rokkát; s csak ugy a 
sut tájékáról váltott egy-két szót a legénynyel. 

Máskor egymás mellett ültek a patkán a bú
bos kemenczénél; most csak ugy félvállról adogat
ták egymásnak a szót. 

S mikor a legény felczihelődött, a leány is fel
állott a rokka mellől egy perezre, hogy szives „adjon 
Istent" mondjon a búcsúzó legénynek. Ugy érezte, 
hogy ott a szive táján nem nagyon fáj semmije en 
nél a búcsúzásnál. 

A két Öreg kikísérte a távozó legényt az eresz 
aljáig, de a leány benmaradt a szobában. 

Ez meg a Panni válasza volt a legény visel 
kedésére. 

— Ha te ugy, én is ugy. Fel is ut, le is ut. 
S azzal vigan pörgette tovább az Ördög mo-

tóláját. 
Az anyja nem is állhatta meg szó nélkül, hogy 

Panni ki sem kisérte a legényt. „ 
— Nem baj az édes anyám. O kezdte a bújós

dit, én csak tovább folytatom. 

És aztán megint csak Józsi folytatta az igazi 
bújósdit mikor elment a regementhez. 

Hirét is alig hallották három esztendeig; ö se| 
sok hirt hallott szülő falujából. 

— J ó t é k o n y s á g . V e c s e y Viktor városi 
bízottsági tag, volt gyógyszerész a múlt héten ezer 
(1000) forintot tett le a városnál oly czélból, hogy 
azok kamataiból állandóan évenként a városi köz
kórház számára a szükséges orvosi műszerek besze
reztessenek. A derék polgár példája követésre 
méltó 1 

— A h ivata los ősz feltűnően hűvös, 
nap olyan derűsen süt, mintha tavasz volna és zúgó, 
erős szél, majdnem hidegnek mondható levegő érez
tetik velünk az ősz megérkezését. A felöltőknek 
ugyancsak megjött az idejük: szóval egészen meg
változott az időjárás. 

— Halálozás . Készvéttel vettük a hirt, 
hogy B r e t h Mátyás volt debreczeni kereskedő és 
az itteni társadalmi körök ismert s becsült alakja 
48/49-iki szababságharczbéli tűzmestere, 68 éves 
korában Bodrog Kereszturban szerető fia B r e t h 
Gyula lapunk munkatársa, ottani plébános karjai 
között elhunyt. Béke poraira 1 

— Öröm a katonáknak. A honvédelmi] 
miniszter által kiadott azon rendelkezés, hogy a 
póttartalékosok 8 hétre kiképzés végett behivatnak, 
v i s s z a v o n a t o t t . 

— Mulatság — koporsók közt. Ma, 
szombaton este mulatságot rendez G e b a u e r Ká
roly érczkoporsó-gyáros saját gyártelepén munkásai 
számára, mely ünnepélyes alkalom a h ú s z e z r e -
d ik érczkoporsó elkészülte által állott be. E nem 
mindennapi „muri" ugy e gyár kiváló forgalma, 
mint a tulajdonos jó hírnevének általános bizonyí
téka ; mert a gyár ezt az óriási forgalmat az ő tapin
tatos vezetésének, humánus eljárásának köszönheti 
főleg. Az estélyre a társadalmi előkelőségek közül 
is számosan hivatalosak. 

— Kevés a bankó. Az emberek nagy több
sége, a mely nem dicsekszik a Rothschild szeren
cséjével, azt fogja mondani erre: minek ezt kiírni 
az újságba, hiszen ez nem uj dolog, hogy a bankó 
mindig kevés. Az azonban mégis újság, hogy a ban
kó azért kevés, mert körülbelül egy félévvei ezelőtt 
sok volt az ezü-t. Nagyon összegyűlt már az állam 
pénztárban a sok ezüstforintos s azon tul kellett 
adni. Ezért az állam alkalom adtán megtartotta a 
papirost és fizetett ezüsttel. Az államhivatalnokok 
vehették ezt észre leghamarább, mert sok ezüstfo
rintos került a kezükre, mikor a fizetésüket; kapták. 
E mellett az eljárás mellett csakhamar helyre volt 
állítva az egyensúly, kijutott a forgalomba a felgyűlt 
ezüst s most a közös pénzügyminiszter uj papiros
pénz kibocsátására gondol. A jövő évben nyomtatni 
fognak 59 millió darab egyforintost, 14 és fél millió 
ötforintost és egymillódarab ötvenforintost. Ez ál 
lsmjegyek előállítása 762,800 forintba kerül, ebből 
Magyarországra esik 238,140 frt. 

— Tudomásul. A m.kir. államvasutak igaz• 
gatósága tekintettel a mostani erős forgalom- és az 
ebből következő kocsihiányra, a kocsiknak a felek 
által eszközlendő és a „Díjazás I. Bész" B. fejeze
tének e) pontjában 12 nappali órára megszabott be-
és kirakását, f. év Szeptember hó 25-től visszavoná
sig 6 nappali órára szállította le. — Debreezen, 
1891. szeptemberhó 24. Az üzletvezetőség. 

— Vak lárma történt pénteken este 9 óra 
tájban. Tüzet jelentettek a tűzoltóknak szappanos 
utczáról. Az órség ki is vonult, de tűznek hire 
sem volt. 

— Katona hir. A 3-ik honvéd gyalogez
red f. hó 29-ikén kedden érkezik városunkba. El
szállásolva nagy részben Péterfián, Nagyuj, Kisuj és 
Hatvan-utczán lesznek. 

— Öngy i lkosság i kísérlet . Kurucz 
Borcsa gyulai születőségü, Debreczenben tartózkodó 
szobaleány megunván az életét elhatározta, hogy 
végét veti s e czélból 25—30 pakli masinát b e e se 
m e g é z e t;t. Azonban s a l o n g y u f á t használt. így 
azután gyászos eredmény nem lett s egy kevés utó
bajt leszámítva, újra teljes és viruló egészségnek 
örvend. 

— A rend a vasutakon. A vasúti és ha
józási főfelügyelőség ez idei nyáron tartott szemléi 
alkalmával több olyan szabályellenességet és hiányt 
fedezett fel a hazai vasutaknál végrehajtó szolgála' 
tánál, a melyek a forgalom szabályos lebonyolítását 
megakadályozták sőt a közlekedés biztosságát is 

Pedig olyan sokat szeretett volna tudni min 
denről, de különösen arról a leányról, a kivel ő 
összekoezódott, a szépséges Panniről, a kit minél 
távolabb van tőle, csak annál jobban nem tud el 
felejteni. 

Pedig ha tudná, hogy otthon a Panniék háza 
ban bizony ő kelmét már elfelejtették. 

A milyen szép volt leánynak, olyan szép, vagy 
még tán szebb menyecske lett azóta a Panni. 

Szép leánynak, a ki még hozzá dolgos, szór 
galmas is, az a legkisebb, hogy kérője akadjon. 

Módja volt Panninakis válogatni bennök. Az 
az hogy nem is sokáig válogatott, hanem oda Ígérte 
oda is adta a kezét egy szomszéd falubeli jóra való, 
derék legénynek. 

Az anyja váltig faggatta a leányát. Okos, ér
telmes asszony volt. 

— Panni lányom, nem erőltetünk ahhoz a le
gényhez. Ha nem szereted, ne menj hozzá. 

Ha a m a z t , a ki oda van, megakarod várni, 
hát várd meg. ügy is azt beszéli a falu, hogy Józsi 
alig várja, hogy hazakerülhessen; mindjárt téged 
vesz el. 

Engem ugyan nem, édes anyám. Ott a 
Konta Vera; az megvárja szívesen. Laczi meg derék 
jó legény; én szeretem; ha el vesz azé leszek. 

És azé lett; s bizony a cserét nem volt oka 
"nnr 
Jó módba vitték, jó családba került, a hol 

mindenki szerette. 
A kiszolgált baka gyerek pedig, mikor letel

tek a gyöngyélet esztendei, csak hűlt helyét találta 
Panninak; a ki ismét csak a b ú j ó s d i t 

folytatta, midőn elhagyta vitetni magát a szomszéd 
faluba — boldog menyecskének. 

Palárt i Lajos. 

veszélyeztették. így az állomási védjelzőket és vál 
tókat nem kezelték gondosan, a vonatokat nem in
dították pontosan és sok esetben az állomási szol 
gálatot is zűrzavar és kapkodás jellemezte. A m. 
kir. államvasutak igazgatósága most felhívta az 
üzletvezetőségeket, hogy e bajok megszüntetésére 
szükséges intézkedéseket haladéktalanul tegyék 
meg, lelkiismeretes ellenőrzést gyakoroljanak, a 
hanyag közegeket szigorúan büntessék meg, a pá 
Iyán való csoportosulást tiltsák el és kövessenek el 
minden lehetőt a forgalom biztossága érdekében. 

— Szécheny i ünnepélyek. Hétfőn f. hó 
21-ikén délelőtt Széchenyi ünnepély tartatott a 
kereskedelmi akadémián. Az ünnepélyen Novelli 
Ede felügyelő bizottsági elnök jelen volt, valamint 
az egész tanárikar. S z á n t h ó Sámuel keresk. ak. 
tanár emelkedett hangú beszédet tartott Széchenyi 
életéről s ténykedéséről. — A rom. kath. algymna-
siumban szinte népünnepélyt tartottak Széchenyi 
emlékére. Itt Cserhalmy József igazgató tanár tar
tott beszédet, mig egy IV. oszt. tanuló jól sikerült j 
szavalata képezett választ. 

— A z őszi vásár Debreczenben a kö
vetkező rendben fog megtartatni: szeptember 28. 
29. 30. bőr, gyapjú, toll, iparczikkek és mindenféle 
t e r m é n y ; október. 1. 2. j u h v á s á r ; 3 és 4-én 
s e r t é s v á s á r; 4. és 5-én l ó v á s á r ; 5. és 6-án 
m a r h a v á s á r . 

— Da les t Oly. Szombaton f. hó 14-ikén a 
„debreezdni munkás dalegylet* K u b a c s k a István 
karnagy vezetése mellett dalestólyt tartott a Margit, 
fürdő táneztermében. A műsor ének számai a jelen-1 
volt nagy közönség, nagy érdeklődése mellett zajlót-] 
tak le igen sikerülten. Elismerés illeti K u b a o s k a j 
István karnagyot, ki a vezetése alatt álló dalárdával] 
már több kedélyes mulatságra nyújtott alkalmat aj 
közönségnek. A műsor végezte után tánez követke
zett, mely a legjobb h angulat mellett reggelig tartott. 

— „Paraszt" k isasszony. Érdekes szín
házi pör van készülőben Budapesten. L á z á r Mar
git fiatal színésznő a napokban összezördült Krecsá-
uyival, a ki Lázár Margitot, próba alatt vagy har-
mincz ember előtt n e v e l e t l e n p a r a s z t n a k 
nevezte. Lázár Margit erre elhagyta a színházat, 
kitöröltette magát a szinész-egyesülétből és ott| 
hagyta Krecsányit, a ki 1000 frt kárpótlást követel
ve, port indit Lázár Margit ellen. 

— Uj ménlovak. Az állam Pollák János 
biharmegyei birtokostól 800 írtért és a debreceni 
gazdasági intézettől 600 írtért vett meg egy-egy 
ménlovat. 

— Halálozások. Ma egy hete temették el 
Derecskén E d e r János aranymisés papot, apátple-
bánost, kit Debreczenben is igen sokan ismertek. 
Még a tavaszon pünköstkor, űrnapján Ő végezte 
D e b r e c z e n b e n a róm. cath. templomban az 
ünnepi miséket, mikor Szakszó Rezső prépost huza
mos ideig nagy beteg volt. Eder Jánost Derecskén 
ugy mint Debreczenben hívei rajongásig szerették. 
— V a n y e k László m. k. posta és távi ró tiszt cs. 
és kir. tartalékos hadnagy f. hó 23-ikán életének 
26 ik évében elhunyt. Temetése másnap ment végbe 
nagy részvét mellett. 

— Honvéde ink Nagy-Váradon. A hely
beli 3. honvéd gyalogezred hétfőn f. hó 21-kén ér
kezett meg Nagyváradra együtt a váradi 4. honvéd 
gyalogezreddel, mely elibök ment a debreczeniek 
nek Biharig, a hol nagy csatározások folytak le. — 
A gyakorlatokon jelen volt B o 11 a Kálmán tábornok 
és K u b i n y i altábornagy. A honvédek a 37-ik ez
red zenekara indulói mellett vonultak be a városba. 

— Szomorú szüret. M a r g i t t á r ó l ir-
| ják: Szüretről vidékünkön már szó sem lehet, a fi-
loxera egészen elpusztította a szőlőinket, az újonnan 
ültetett telepen mutatkozik ugyan gyenge első ter 
més, de ezt is a perooospora pusztítja, a mi kevés 
még ezen kívül is megmaradna, a darázs és a ma
dár eszi meg. 

— Fehér holló. Az egyszer nem költői ha
sonlatról, hanem valóságos fehér hollóról van szó, 
melyet a napokban lőttek Hódmezővásárhelyen. A 
tulajdonos a ritka szép példányt a nenzeti múzeum
nak küldte föl eladásra, de a múzeum igazgatósága 
nem igen hajlandó megvenni, mert a tulajdonos na
gyon nagy árát szabott, a nemzeti múzeum igaz
gatóságánál pedig a rendelkezésre álló pénz még a 
fehér hollónál is ritkább. 

.— Bokré ta ünnep. A múlt szombaton f. 
hó 19-én városunk két nagy épületénél tartották 
meg régi kőműves szokás szerint a b o k r é t a - ü n 
n e p é l y t . Ugy a kereskedelmi akadémián, mint az 
ipar- és keresk. bank palotájánál elérvén a tetőze 
tig a falmagosságot, ennek örömére az összes mun 
kasok összesereglettek azon s egyikök közülök be 
szedet tartván a jelen volt közönséghez, poharakat 
ürített s ősi szokás minden pohár ürítés után az 
üres poharakat ledobta a földre. 

—• S z e g é n y l e g é n y e k tartózkodnak a 
nyírbátori, valamint a csanálosi erdőkben. Mintegy 
50 c s e n d ő r van m o z g ó s í t v a , de ez ideig 
nem sikerült kézre keríteni őket, bár nyomukban 
vannak. 

— Szüret a j ankai hegyen. Sándor 
József diószegi birtokos szép amerikai szőlőültetvé
nyei közül a régibb rakásu már az idén olyan ter
mést hozott, hogy egypár hektoliter bort szűrhet 
belőle. E tábla-szőlő a Jankai hegyen ugy tűnik fel, 
a sok tengeri és búzaföld közt, mint oáz a pusztán. 

— V i l m o s csörcsarnoka most már telje
sen elkészült s bátran ellehet mondani, hogy ilyen 
elegáns helyiség a világvárosok bármelyikében 
számot tehetne. A nagy étterem festészeti munkája 
elragadó szép; s egyrésze elkülönítve lŐn, a folyosó 
szintén és kibővittetett s beüvegezve van átadva a 
forgalomnak. Érdemes megtekinteni e díszes helyi-

— A köze l v idék hirei. A d i ó s z e g i 
vinczellérképezde, a gr. Zichy F. alapítványra két 
diószegi ifjú vétetett fel, kik e hó 21-én vették ke
zükhöz a felvételi okmányt. — T o l v a j ez igá
in yok. Balogh János, Rácz András és MakulaGusz
táv furó-csináló czigányok f. hó 15-énBárándon 

Rostás András és Ferdinánd tekekenő-készitő tár
saiktól egy pár csizmát és 25 frot loptak eljelhasz-
uálva az utóbbiak ittas voltát. Bekísérték őket. — 
Az u j f a l u s i a k m u l a t s á g a . Kedden este tar
totta bucsu-előadását Hadzsi Demetrius lovartársu-
lataB.-TJj falu ban. Összesen öt előadástrende
zett. — N a g y s e r t é s l o p á s . Geiringer Mátyás 
b á r n d i lakosnak f. hó 9-ére menő éjjelen 37 da
rab, 740 frt értékű sertését loptak el. A b.-tordai 
csendőrségnek sikerűit a tetteseket Kislaka köz
ségben kézrekeriteni. Ugyanott megtalálták a ser
téseket is. A lopást Áron János kondás számadó 
biztatására s egy-egy pár uj csizma fejében Zsurka 
Mojszi és Ivány Gergely kondások követték el, mi
dőn a gyulai vásárról jövet Áronnak 60 darabból 
álló falkáját hajtották haza. Mindhárom tolvaj a b.-
ujfalui járásbíróság fogházában van letartóztatva. 

— A L i e h t b l a u Albert által előkészített 
egyévi önkéntes aspiránsok ma indultak el vizsgá
latra Nagyváradra. 

— Hirdetések. Mai számunkban foglalt 
F é n y e s Mór hirdetésére, felhívjuk tisztelt olva
sóink figyelmét, úgyszintén a G e b a u e r Károly 
gyáros által felállított uj temetkezési intézetre. 

— Tél i divattudősitás . V. G. Henneberg 
ismert zürichi selyemkereskedő czég ez idei téli 
divattudósitásában a közeledő saisonra alánja se
lyem beugalinját fekete színben, sima, sávozott, car-
rirozott mintákkal avagy fehérszinben menyasszonyi 
öltözékekhez, a bál saisonban előreláthatólag távo
zott selyemgár aranyszálakkal, sima selyemgare 
kétszínű kis és nagy pontokkal, tavaszszal pedig 
Surah, Taffetas-Ghaugeant, fognak nagy szerepet 
!játszani. Legkedveltebb szinek: szivacssárgás, mály
vaszínű, sárgás, ezüst-szürke, világos-szürkés, kék, 
myrthus-zöld, lila s a barna legkülönbözőbb vál
tozatai 

— I n g a t l a n o k forgalma. A kir. törvény
széknél mint telekkönyvi hatóságnál f. év szeptem
ber 12—19-ig. 

Özv. Borsos Ferenczné Seidl Palulina úgyis 
mint gyám veszi Gaál Imre házát 10,500 írtért. 

Özv. Benes Venczelné Kasperko Mária veszi 
kiskorú Benes Géza és társai házát ondódi földével 
1320 írtért. 

Czukor János és neje-Kozák Mária veszik Sós 
Mihály szőllőjét 270 Írtért. 

Luczi István és neje Nagy Juliánná veszik Tóth 
Pál és neje Erdei Juliánná uj-földét lo8 írtért. 

Smid György veszi Németi Juliánná liba kerti 
földét 800 írtért. 

Kössler Richárd veszi özv. Berghoffer Ist
vánná Budaházy Joseffa séta kerti szőllője egyik fele 
részét 2000 írtért. 

Vecsey Zoltán és neje Szabó Berta veszik özv. 
Berghoffer Istvánné Budaházy Joseffa séta kerti 
szőllője másik fele részét 2000 írtért. 

Bleier József és neje Áltmann Mária veszik 
Kerékgyártó Mihály és neje Székely Anna háza % 
részét 100 írtért. 

Bleier József és neje Altmann Mária veszik 
Hidvégér Mihály elepi tanya birtokát 13,500 írtért. 

Bajnok Sára veszi Bajnok Ferencz házát 700 
írtért. 

Fiacz Debreczenben. 
Szept. 15. 

B ú z a 9.20. — R o z s 8.60—8,70. — Ten
g e r i 7.30.— Á r p a 5.60.— L i s z t finom 10 frt 
80 kr. — F e h é r kenyér liszt 18.20 mázsánkint. 
— S z a l o n n a 52—53 frt. — D i s z n ó z s í r 
58 -60 . — H í z o t t s e r t é s kilónként 44—-50 kr. 
— S o v á n y s e r t é s egy éves páronként 15,20, 
38 frt — M a r h a v á s á r . H í z o t t ö k ö r 300, 
35o frt. — H í z o t t t e h é n 150-250 frt. — Ne
g y e d f ü t i n ó 160—300 frt páronként. — Egy jó 

's ló 150—200 frt. — M a r h a h n kilója 
44—52 kr. 

A kis lutri húzása. 
— Szeptember 23-án — 

N.-Szeben 30 8 67 71 77 
Prága 53 81 72 17 5 
Lemberg 78 11 82 55 89 

Irodalom és művészet, 
— „Árnyék." Ez a czime Lipcsey Ádám dr. 

novemberben megjelenő ujabb költeményeit tartal
mazó könyvének. A következő megrendelési felhí
vást Endrényi Imre szegedi könyvkiadó bocsátotta 
ki: Az a kedvező fogadtatás, melylyel Lipcsey 
Ádámnak két év előtt megjelent „ G y ö n g y v i r á g 
és k i s e b b v e r s e k " czimü verskötete mind a 
közönség, mind a kritikai részéről találkozott (mely 
kötet immár teljesen elfogyott), arra buzdít: hogy a 
nevezett szerzőnek ujabb köteményeit „Árnyék" 
czimmel, egy minden tekintetben diszes kiállítású 
könyvben kiadjam. Az „ Á r n y é k folyó évi novem
ber 1-én jelenik meg, mi okon felkérem mindazokat, 
akikhez a jelen megrendelési felhívást megküldeni 
bátorkodtam: hogy az ívet, (tekintet nélkül arra, 
van-e, vagy nincs rajta aláírás?) legkésőbb folyó évi 
október 15-ig czimemre szíveskedjenek visszaszár
maztatni. A könyv ára csak az á t v é t e l k o r fize
tendő. Ivtartónak t i z megrendelés után t i s z t e 
l e t p é l d á n y t adok. Szeged, 1891. szeptember 
15. Endrényi Imre könyvkereskedése, könyv- és 
lapkiadó hivatala Szegeden. 

— Ju les V e r n e összegyűj töt t mun
ká inak uj és olcsó kiadására vállalkozott Eisler 
G. budapesti könyvkereskedése. A vállalat első kö
tete: „Sztrogoff Mihály utazása Moszkvától Irkuts-
kig" itt fekszik előttünk és már csak a külső kiállí
tást véve is tekintetbe, bizvást állithatjuk, hogy a 
könyv becsületére válik a magyar könyv- és kővel 
nyomtató iparnak. — Oly elterjedésnek és oly álta
lános tetszésnek talán még egy könyv sem örven
dett, mint a lángeszű, természettudós és regényíró, 
Jules Verne munkái. Franczia és német nyelven 
harmincz-negyven kiadást ért már egy-egy munkája 
és a mostani gyűjteményes kiadás nálunk is alkal-

Folytatás & mellékleten. 
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mas arra, hogy mindenki megvehesse, a ki egy *zóp 
és jókönyy megszerzésére csak kevés pénzt szánhat. 
Jules Verne tolla oly vonzó, hogy az mindenkit le
köt és kevés író van, kinek müvei oly tanulságosak 
és egyúttal kellemesen mulattatók lennének, mint 
az övéi. Nagy előnye e gyűjteményes vállalatnak az 
is, hogy az összes munkákforditását egy toll, 
Zempléni P. Gyula végzi, ki Verne szellemében be-1 
hatolván, az eredeti nyelvezet szépségeit hivő adjál 
vissza. — A hétszeres szinnyomatu, pompás borí
tékba fűzött kötetek ára 80 kr vászon kötésben 
1 frt 20 kr. 

— A Fes t i Hírlap az idén is a maga nemé
ben páratlan kedvezményben részesíti elefizetöit; 
ingyen és bérmentve nagy kóp>>b naptárt küld nekik 
az 1892-ik évre, karácsonyi ajándékul. S ezt meg-
kapja minden előfizető, aki októbertől kezdve — 
habár csak l frt 20 krnak havonkinti beküldésével 
— az előfizetők sorába lép. S ez a naptár, mint a 
szerkesztőség velünk közli, tartalom és. czélszerü-
ség tekintetében felül fog múlni minden más nap
tárt. Mert azonkívül, hogy a naptári rész mellett 
följegyzésre való űrlapokat, a vásárok teljes jegyzé
két, czimtárt, fővárosi kalauzt és a hasznos tudniva
lók egész tömegét tartalmazza: szépirodalmi közle
ményét Jókai Mór, M'kszáth Kálmán, Kenedi Géza, 
Borostyáni Nándor, Murai Károly, Sebők Zsigmond, 
Bársony István, Szomaházi István, Kada Elek, stb. 
szóval a legkiválóbb és legkedveltebb irók egész 
gárdája szolgáltatja. Az idén ujabb, nevezetes ked
vezményt is létesített a Pesti Hirlap azzal, hogy 
olvasói számára különféle érdekes kérdések meg
fejtésére 1 0 0 — 2 0 0 frtos dijakat tűzött ki s a mi 
fő: minden két hétben 5 0 frtot fizet ki annak, aki a 
legérdekesebb újdonságot küldte be a megelőző 14 
nap alatt a szerkesztőségnek. Azt már mondanunk 
sem kell, hogy a Pesti Hirlap független, szabadelvű 
és demokratikus irányú lap. melybe a politikai élet 
különböző pártállásu kiválóbb fórfiai irnak czikke-
ket s melynek politikai értesülései mindig megbíz
hatók. A mellett jó tárczák ós élénkítő apró czikkek 
emelik a lap változatos tartalmát. Jókai Mór éven-
kint több regényt fog irni egyenesen a Pesti Hirlap 
számára s Mikszáth Kálmán is egyedül e lapnak 
fogja irni kedvelt humoros tárczáit és karczolatait. 
Ez uj évnegyed alkalmából azért jó lélekkel ajánl
hatjuk a Pesti Hírlapot, melynek ára okt—decz, 
negyedévre 3 frt 50 kr., egy hóra 1 frt 20 kr. Mu
tatványszámokat kívánatra egész hétig ingyen küld 
a kiadóhivatal (Budapest, V,, nádor-utcza 7. sz.) 

csőn a 3313 és 3316 sz. vonathoz, Füzes-Abonyban 
a 201, 804 és 2201 sz. vonathoz. 

3312 sz. 3816 sz. 
indul d. e. ., indul d. a. 

Ohat-Kócs . . . . 8 » 05 „ ' '2 „ 30 „ 
• • . • 8 „ 30 „ 2 „ 55 „ 
. . . . 8 „ 45 „ 3 „ 10 „ 

Szt. Margitta . . . 9 „ 03 „ . 3 „ 28 „ 
Folyás . . , . . . 9 „ 21 „ 3 „ 46 „ 
Polgár . . . . . 9 „ 38 n 4 „ 03 „ 

3311 sz. 3313 sz. 
indul reggel indul délben 

Polgár . . , . . 4 „— „ 12 „ 15 „ 
Folyás . . . . . 4 „ 18 „ 12 „ 33 „ 
Szt.-Margitta . . . 4 „ 38 „ • 12 „ 63 „ 
Cserepes . . . . 4 „ 54 „ 1 „ 09 „ 
Gsege . . . . . 5 „ 12 „ 1 „ 27 „ 
Ohat-Kócs . . . . 5 „ 35 „ 1 „ 50 „ 

Debreczen, 1891. évi július hóban. 
AZ ŰZLETVEZETŐSÉG. 

MAGYAEKIRÁLYI Á LLAMVASUTAK 
Üzletvezetöség Debreczen. 

A már értesített személyszállító vonatokon 
kívül még az alább kimutatott vegyes vonat fog a 

DEBREGZEN-FÜZESABONYI VASÚT 
ohat—kocsi vonalán közlekedni: 

Ohat—Eócs-Polgár 
55. 

Tek. Mayer Fe rencz u r n á k a „Duna" biz-
tositó t á r s a s á g főügynöke. 

Debreczenben 

Nagy-Hatvan utcza 1099. 
Hálás köszönetemet és teljes megelégedé

semet nyilvánítom ez utón is azon móltányos eljá
rás felett, melyet az ön által képviselt „DunaK biz
tosító társaság az „Ebesen" törtónt nagy tűzká
romnak azonnali igazságos és becsületes fel
becslése alkalmával velem szemben tanúsított; és 
daczára teljes eiutasitbatási jogosultságának, 
megállapított káromat még is minden levonás 
nélkül kifizette, miért is nevezett szolid ós meg
bízható társaságot a nagyérdemű biztosító közönség
nek legjobban ajánlom. 

Teljes tisztelettol 
H o r v á t h Gryörgy . 

Ind. 

órk. 
Az esti 6 órától reggeli 5 óra 59 perczig ter-

|jedő éjjeli idő a perczek aláhúzásával van megjelölve. 
Debreczen, 1891. aug. 1-én, 

Az üzletvezetőség. 

Tudomásul. 
A z I-ső kerületi t. kap i tányságnak: 

Helyben. 
Sajtóügyben illetéktelen eljárással tegnap fel

vett nyilatkozataim hivatalos ferde fogalmazványát : 
ezennel semmisnek nyilvánítom s aláírásomat visz-
szavonom. 

Debreczen, 1891. Szept. 25. 
Bernjén József. 

A debreczen-füzesabonyi vasút 
menetrendje 

érvényes a megnyitás napjától. 
vegyes vonat 

3212 sz. 3214 sz. 
indul reggel indul délután* 

Dehreczen 4 ó. 26 p. 4 ó. 31 p. 
Debreczen vásártér . . 4 „ 37 „ 4 „ 44 „ 
Macs 5 „ 07 „ 5 „ 14 „ 
Nagyhát 5 „ 17 „ 5 „ 24 „ 
B. Újváros . . . . 5 „ 52 „ 5 „ 59 „ 
Hortobágy . - . . 6 „ 40 „ 6 „ 37 „ 
Ohat-Kócs (érkezik) . . 7 „ 18 „ 7 „ 15 „ 

3214 sz. 
indul indul délben 

Ohat-Kócs . . . . 7 ó. 46 p. 2 ó. 17 p. 
Egyek 8 „ 1 „ 2 „ 32 „ 
Tóhát . . . • . 8 „ 12 n 2 „ 43 „ 
T.-Füred . . . . 8 „ 40 „ 2 „ 59 „ 
Poroszló . . . . 9 „ 20 „ 3 „ H8 „ 
Kétutköz . . . . 9 „ 41 „ 3 B 59 „ 
Eger Farmos . - . 9 „ 55 „ 4 „ 13 „ 
Mezótárkány . . . 10 „ 10 „ 4 „ 26 „ 
Füzesabony . . . . 10 „ 26 „ 4 „ 42 „ 
Budapest . . . . 1 „ 40 „ 9 n 20 „ 

este 
A 3212 sz. vonatnak csatlakozása van Debre 

czenben a 904 sz. vonathoz, Ohat-Kócson a 3311. 
és 3312. sz. vonathoz, F.-Abonyban a 201, 804, 201 
és 2202. sz. vonathoz. 

3211 sz. 3215 sz. 
indul d. e. indul d. u. 

Budapest . . . . 7 „ 25 „ 2 „ 20 „ 
Füzesabony . , . . 11 „ 20 „ 5 „ 30 „ 
Mezótárkány . . . 11 „ 37 „ 5 „ 47 „ 
Eger Farmos . . . 11 „ 49 „ 6 „ 59 „ 
Kétutköz , , . . 12 „01 „ 6 „ 11 „ 
Poroszló 12 „ 35 „ 6 „ 45 „ 
Tisza-Füred . . . . 1 „ 02 „ 7 „ 12 „ 
Tóhát 1 „ 17 „ 7 „ 27 „ 
Egyek 1 , 2 8 , 7 » 38 „ 
Ohat-Kócs (érk.) . . 2 „ 07 „ 7 „ 52 „ 

3213 sz. 
indul reggel 

Ohat-Kócs . . . . 2 „ 42 „ 5 „ 50 „ 
Hortobágy . . , . 2 „ 51 „ 6 „ 27 „ 
B.-Ujváros . . . . 3 „ 40 „ 7 „ 16 „ 
Nagyhát . - . • 
Macs 
Debreczeni vásártér 
Debreczen 

A 3211 sz. vonatnak csatlakozása van Debre-
czenben a 3005, 908 és 905 sz, vznathoz, Ohat-Kó-

Budapest 
Debreczen 
Füzesabony 
Ohat—Kóes 

Szfc. Hargita 
Folyás 
Polgár 

végy. vonat 
3314. 

I. II. 1H. 
2 ó. 20 p. 
éó. 31 p. 
5 ó. 30 p. 
8 6. 00 p . 
8 ó. 55 p. 
8 ó. H P-
8 6. 58 P' 
9 ó. 16 p. 
9 ó. 33 p, 

Vasúti menetrend. 
D e b r e c z e n b ő l i n d u l ; 

Budapest felé (gyv) d. e. 8 óra 44 f 
» . . , éjjel 10 „ 31 

B.-Pest—N.-Várad felé d. e. 12 „ 52 
Csak Nagy-Várad „ d. u. 3 „ 34 
Szatmár felé (Ér-Mihályf.) reggel 3 „ 9 

„ „ d. u. 3 „ 24 
» » » este 7 „ 45 

Kassa felé regg. 4 „ — 
„ n regg- 8 » 3 2 

» n d.U. 3 „ 39 
„ » este 7 n 40 

J m á. v4 indóh. reg. 5 „ 48 
Nánás felé J » » » • d;p

u- J » ^ 
(vásártérről " ^ J • % 

er 

w 
• f l 

n 
7) 

» 
n 

„ 
» 

n 
B u d a p e s t r ő l D e b r e c z e n b e i n d u l : 

reggel 8 óra 30 p. d. u. (gyv.) 2 óra 05 p, 
este (gyorsv.) 9 óra 15 p. 

D e b r e c z e n b e é r k e z i k ; 
Budapest felől d. u. 3 óra 09 perez 

„ (gyorsv onat) este 7 „ 06 „ 
Budapest N.-Várad f. (gyv.) éjjel 2 „ 35 „ 

„ (csak N-Várad felől) reg. 7 „ 42 „ 
SzatmárróJ reg. 8 

„ (Érmihályfalva f.) délbe 12 
„ (Érmihályfalva f.) este 9 

Kassáról (gyorsv.) 

| Nánásról 
m, á. v. indóh. 

vásártér 

reg. 8 
délbe 12 

este 7 
este 10 
reg. 8 
este 6 
reg. 8 
este 5 

21 
35 
06 
36 
20 
21 
17 
05 
09 
56 

A szerkesztésért felelős a kiadótulajdonos: 
Sicherman Hermán. 

X YME.TTM2R. 

2 ,, 51 
3 „ 40 
4 „ 05 „ 7 „ 39 
4 „ 15 „ 7 „ 50 „ 
4 „ 45 „ 8 „ 18 , 
4 „ 54 M 8 „ 27 „ 

Seiden-Grenadines, schwarz und far-
big (auoh allé Lichtfarben) 95 k r . bis fl. 9.25 por 
Méter (in 18 Qual.) — versendet robemveise 
portó- nnd zollfrei das Fabrik-Dépót G. H e n n e -
b e r g (K. nnd K. Hoflieferant), Zür ich . Muster 
umgehend. Briefe kosten 10 kr. Portó. 

MED. URL 

ADOLF 
az összes gyógytudományok tudora 

M a s s a g e - g y ó g y g y m i i a s t i k a i 
és 

orthopadiai (test egyenészeti) rendeld 
he ly i sége : 

Debreczen, Nagy-uj-utcza 1708. sz. 
Rendelés egész nap. 

Szegényeknek vasárnap d.e. 8—10. ingyen. 
(305.) 2 - 5 2 . 

Egy jómenetelü korcsma 
Morgó-utcza 644. sz. alatt no
vember 1-től kiadó, esetleg 
örök áron eladó. Értekezhetni 
ugyanott a tulajdonos 

l a g f JiiiioNSiil. 
(318) 1—5. 

TURBOLYA 
BS 

BONBON. 
Ama megbecsülhetetlen gyógynövény kivo

natából állitatik elő melyet a természet a szen
vedő emberiség javára és üdvére hoz létre, hogy 
az alább irt bántalmaknál ép oly gyorsan, mint 
hatékonyan segítsen. 

Használható: tfldö* és mellbaj, görcsös 
köhögés, szamárknrnt , natlialáz (influenza), 
sztikmellüség, nehéz légzés, rekecltség, 
katarrhus, hökkurut és a torok bajok kü
lönböző nemeinél. 

Egy üveg Turbolya mellszörp 1 frt, egy do
boz mullbonbon 30 és 10 kr. 

Gyári rak tá r Dózsa Árpád gyógysze
résznél Esztergom- Baján. 
Főraktár Dr. Rotschnek V. Emil gyógy
szerész u rná i Debreezenben. 

Védelmet nyitot t á r n y é k s z é k e k n é l | 
meghűlés, léghuzam ós szag ellen nyújtanak 

a legújabb szabadalmazott 
W árnyékszék ülések ~^MI 

omailirozofcfc öntött vas csészével, automatikus készü
lék által légmentesen 

záródva. A már meglövő űlődeszkára könnyen al
kalmazható ós Yizöblintós nőikül használható. 

Ára fényezetlen 9 frt, fényezve 10 frt. Szétküldés 
utánvét mellett. Kivitel szilárd. Kapható eaakis a 

készitő és a szab. birtokosa 
WOIiVI? § O I A , 

budapesti vasbutor gyári raktárában, Dorottya-
uteza 2, szám. 

(229) 10-10 . 

HIRDETÉSEKET 
a legolcsóbb árszámitás 

mellett elvállal a 

Debreczen-Nagp^.-Értesitő 
kiadó-hivalala 

Nagy-Várad-utcza Tassner-féle ház 

2083-dik szám alatt, a megyeházzal 

szemben. 
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Üzlethelyiség változtatás. 

férfi és gyermekruha raktára 
sieptemkr közepétől kezdve 

HUSZÁR KÁROLY 
fűszerkereskedő volt üzlethelyiségébe 

a „BIKA" szálloda mellett, 

helyeztetik á,*:-. 
(287.) 5—6. 

Üzlethelyiség változtatás. 
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Házeladás Földesen. 
A nagyváradi vonalon, a sápi állomástól egynegyed órányira, a piaezon, a régi 

gyógyszertár, jelenleg leányiskola tőszomszédságában, bármely kereskedésre alkalmatos, uj 
cseréppel fedett ház. tágas bolttal, irodával, 3 szoba, konyha, kamara, istálló és fásszin, 
udvarral, kerttel örök áron eladó, oly feltétellel, hogy előre 2000 frt fizetendő, 3500 frt 
pedig 7 év alatt 500 írtjával 5%-kai törlesztendő. 

Egyezség köthető idősb Ba rc say Miklós tulajdonossal Debreczenben Burgondia-
utcza 314-dik sz. a. 

A kulcsok Földesen, Kovács Márton 3-dik szomszéd 364-dik szám alatti házánál, 
kérendők. (301.) 2—3. 

ÉRTESÍTÉS. 
Vau szerencsém a t. építész urakat, 

valamint a n. é. közönséget értesíteni, hogy 
üzletedben a legkitűnőbb gyártmányú 
agyag- és majolikakályhákat 

Levezettem és egy nagyobb szabású fel
állított mintakályha- valamint kész
let-raktár fölött leudeike^em. 

Tekintve, hogy gyárosom a legügye
sebb és legmegbízhatóbb kályhaszere-
lájét bocsátotta rendelkezésemre, azon 
kellemes helyzetben vagyok, hogy t. ez. 
vevőim igényeiknek tökéletesen megfelel
hetek. 

Midőn a t. építész urakat, valamint a 
u. é. közönséget, anyagbály-raktárom 
megtekintése czéljából alázattal meghívom, 
egyúttal felhívom b. figyelmüket legdűsabban felszerelt 

VASKÁLYHA-RAKTÁROMRA 
fa-, szén- és koksz-fűtésre. 

Képes árlapok bérmentve. 
Tisztelettel 

V ó t l t € * y - - M L l » t 
előbbb TÓTH LAJOS és TÁRSA, 

Dehjpccxen, városház sarkán-

€2® csász. és kir. 

első szerémi portland-cement- és vízhatlan mészgyár Beocsinban. 
K ö z p o n t i i r o d a é s r a k t á r : BUBAPESTR1M, V., R u d o l f - r a k p a r t S. 

ajánlja a t. építész és építőmester urak, építkezési vállalatok, földbirtokosok, községi és egyházi elöl
járóságok valamint a n. é. építő-közönség kényelmére Debreczenben S z a b ó Z s i g m o n d füszerke-

reskedö urnái raktárt tartok, hol saját gyártmányú 
IgSF* Port land-csment é s v í z h a t l a n mész, "ífHf 

folytonosan legjobb és egyenlő jó minőségben kapható. — Árjegyzékek s magyarázat kívánatra kész
séggel megküldetik. (65.) 27 30. 

"" Par is , 1867. 
Bronz-érem. 

[Kecskemét, 1872, 
Ezüst-érem. 

Újvidék, 1875. 
Arany-érem. 

Szeged, 1878. 
Erdem-érem. 

Trieszt, 1883. 
Arany-érem. 

ÜVEG-, P0RCZELLÁN-, L|ÁMPA- ES KONYHA BERENDEZÉSI 
NAGY RAKTÁRA 

Űzlet-helyiség; Főpiacz, Pércsi-sor. 
Van szerencsém ugy a hely

beli, mint a vidéki n.é. közönség 
becses tudomására hozni, hogy 
az idény beálltával dúsan össze
állított lámpa raktárt rendeztem be. 

Tartok raktáron minden jó 
hirnevü gyártmányú álló- és függő
lámpákat a legjobb égőkkel el
látva egész gyári áron, úgymint: 
Ditmár-féle nap kometten baku, dupla 
ós a 30—40 gyertya lángú meteor
égőkkel, melyeket e l a d á s e l ő t t 
mind kipróbálva szolgálom. — 
Tartok raktáron igen finom szö
vésű kanóezokat, lámpa-ollókat, 
lámpaüveg-keféket, petróleum-kanná
kat s minden egyes lámpa-részeket. 

Ajánlom továbbá gazdagon 
berendezett raktáromat, u. m.: 
ét-, thea-, kávé-, mocca-, mosdó- és 
üveg-készleteimet franczia, angol s 

Vidéki megrendeléseknél a csomagolásnál a legnagyobb gond fordittatik, 
A nagyérdemű közönség szives bizalmát kérve 

több hazai kivitelben igen jutá
nyos áron. 

Berndorfi evőeszközöket, dísztár
gyakat, ugy chma-ezüst- mint alpac-
cában árjegyzék szerint, továbbá: 
csont- és fanyelű asztali- és dessert-
késeket, mosdó-asztalokat minden 
kivitelben. 

Szobadíszitóshez nagy válasz
tékban szolgálhatok majolika- és 
terakotta-vázákat és korsókat, ugy-
szinte faldíszeket és szobrokat min
den nagyságban. 

Ajánlóin továbbá az abauj-
megyei majolikagyár szép kivi
telű árúk bizományi raktárát, a 
mely gyártmányból dúsan el va
gyok látva. — Konyha berende
zéshez minden ahhoz való kellé
kekkel a legolcsóbb árak mellett 
szolgálok. 

az úton történendő kárt magamra vállalom, 
maradok kiváló tisztelettel 



BEBKECHEK-NAGYVBADIJÉRTESITŐ. 

coooooooooooooooooooooooooooo 
8 Üzlethelyiség változás! 

Van szerencsém a nagyérdemű közönség becses tudomására hozni, hogy 
régibb idő óta fennálló d iva tá rú ü z l e t e m e t a F r o l m e r szál loda épüle téből 

Q szemközt 

o 

s o o s 
o 
Ö o o 

a megyeház épületié helyeztem át. 
Diva tá rú -üz le t emet , ujabban tett bécsi bevásárlási utániból vissza térve, 

a legnagyobb választékú női- és g y e r m e k - k a l a p o k k a l szereltem föl és mint 
minden időben, ugy ezentúl is minden törekvésem oda fog irányulni : a legniél-
tányosabb árakon bocsátani árúkat a..t. vevő közönség rendelkezésére, melynek 
további nagybecsű pártfogását kérem. 

Gyász megrendelések a legpontosabb időben elkészíttetnek. 
Debreczen, 1891. szeptember 25, 

Maradok kiváló tisztelettel 

(319.) 1—3. woiiir miKSJL 
oooooooooooooooooooooooooooooooooooo 

TICHO FÜLÖP 
legnagyobb brünni á rú rak tá ra . 

K r a u í m a r k t 2 1 J B r t l n j t i E a t h h a u s g a s s e 1 7 . 

U tánvé t t e l vagy előrefizetéssel azonna l m e g k ü l d e t i k : 
Brünni posztó szövet 3 • 10 méter egy teljes férfi öltözetre jó minőség csak 5 frfc. 

» » »• » » . » • . » • » 9 j°bb . „ „ 8 „ 
w>> . » n » » ». » » » finom „ „ 10*75 frt. 

Brünni szövet fekete színben 3 ' 10 méter egy teljes sálon öltözetre — igen tartós csak 9 frt 
Miét m é t e r l e g u j a b b szinü brünni szövet egy őszi felöltőre csak 6 frt. 

M o s ó kaiisssg-arii (mosásról jótállva) legújabb szinben és mintában 6'éO m; egy egész teljes 
férfi felöltőre csak 3 frt. 

Kjfy m a r a d é k v á s z o n ö l t ö z e t , czóraa szövet, kiváló mosó kelme 6 40 m; egy teljes 
férfi felöltőre csak 4. frt. 

E g y n a g y u t a z ó - k e n d ő 9 negyed hosszú 1 frt 20 ; tiszta gyapjú 10 negyed á frt. 
Egy egész fekete selyem rojtu kachemir gyász-kendő 4 frt 50 kr. 

N ő i - r u h a s z ö v e t e k 
minden szövésben, kivitelben 
szinben a legújabb tavaszi és 

nyári idényre (1891—92.) 
Teljes ruhára dupla széles 

jó minőségű 10 m. 3 frt 50 kr 
johb „ „ „ 6 „ — „ 
finom „ „ „ 8 „ — „ 
fiinomabb (tiszta gyapjú) 9 frt 
l eg f inomabb t i s z t a g y a p 
j ú 10 m. 13 frt ( f rancz ia 

áru.) 
F e k e t e k a c h e m i r 

1 öltőre lOm. simaszövós4frt 50 
„ „ „ stráfos „ 5 „ 50 
„ „ „ virágos „ 5 „ 50 

A n g o l z e p h i r v á s z o n 
1 öltözőre I. min. 10 m. 5 frt 50 

, H. „ „ „ 4 „ -

F r a n c z i a 
Voi lea (Saten) 
mosásért jótállva 

Egész öltözet 10 méter: 
III. minőség 2 frt 80 kr 
II. „ 3 „ 50 „ 
I. „ 4 , 50 „ 

Igenfinom 6 „ „ „ 
J u t a f ü g g ö n y ö k 

teljes hosszúság 
I. minőség 3 frt 50 kr 

II. „ 2 „ 50 „ 
Tun i s i f ü g g ö n y ö k 

arany nyal átszőtt finom stráffal és 
rojtokkal minden szinben 

4 frt 5 0 k r 
E g y g a r n i t u r 

K é t ágy és egy asztal terítő 
J u t a k e l m e 3 frt 50, R i p s 

4 frt 50 kr. 

V á s z o n k e l m é k 
E g y d a r a b 3 0 bécs i rőf 
Rumburgi vászon 5 negyed szé

les 3 frt 50. 
Rumburgi oxfort eredeti szinben 

I. m. 6 frt 50 II. m. 4 frt 50. 
Schiffon igen jó minőség 4 frt 50 

krtól 9 frt-ig 
Házi vászon 4 negyed 4 frt 50 

» -• JI 5 „ 5 „ 50 
Stefánia vászon 5 negyed 9 frt 
Atlas(Kradl\ ágyhuzatokra. 

I. min. 8 frt 50, II. min. 5 frt 50 
Lepedő varrás nélkül 1 darab 2 

méter hosszú 1 frt 10 kr. 
Kanavászl. min. ágyhuzatra 6 frt. 
Női i n g e k Sehiffonból ós erős 
vászonból csipkével 6 db 3 frt 50. 
Jobb minőség rumburgi vászon
ból SYeiczi hímzéssel 6 db 6 frt. 

Nagy képes á r j egyzékek és m i n t á k k í v á n a t r a b é r m e n t e t l e n kü lde tnek . 

&s aom* Aaanao 
n a • « S , • 
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Árverési hirdetmény. ad 15,813. P. 
16917" 

A „Tisza" biztosító-társaság csődtömegének mintegy 514,000 és 14,000 forint 
névértékű, itt a központban kezelt összes követelései, a csődbitelezők közgyűlésének 3/1891, 
választmányának 16/1891. szám alait kelt határozarához képest folyó évi október 7-kén 
délután 3 órakor, a helybeli királyi tőrvényszék pertára előtti tárgyaló teremben, alól írott 
bírósági kiküldött közbejöttével tartandó árverésen a legtöbbet Ígérőnek azonnali készpénz 
fizetés mellett el fognak adatni. 

A követelések jegyzékei s az árverési feltételek piacz-utczán 1824. szám alatt, az 
emeleten levő irodában tömeggondnoknál addig is megtekinthetők. 

Debreczen, 1891. szeptember 23. 

(317.) 1 — 1. bírói kiküldött. 

Hirdetmény. 
A debreczeni m, kir. állami méntelep eperjesi osz

tálya részére 1891. november l-töl 1892. október 31-ig 
sztikséglendö széna továbbá a debreczeni teleposztály 
számára ugyanezen időre szállítandó széna és alom-
szalma biztosítása tárgyában f. év okt. hó 14-én délelőtti 
10 órakor uj árlejtés (írásbeli zárt ajánlatok tárgya
lása) fog ezen méntelep számvevőségénél megtartatni. 

A szállítási feltételek a nevezett számvevőség iro
dájában megtekinthetők. 

Debreczen., 1891. év szeptember hóban. 

lágy, Mr. állami méntelep parancsnokság 
Bebreczenben. 

(Bgm.) (312.) 1 - 2 . 

III. Árverési hirdetményi kivonat. 2380. T. 
189 í . 

A h.-nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy 
Almási Sándor kérelmező a büudszentmihályi népbank ós Kon és társa csatlakozott végrehaj
tatónak Dombrádi Sára sz, Pete Bálintnó végrehajtást szenvedő elleni 210 frt, 360 frt és 
180 frt tőkekövetelések ós járulékaik iránti végrehajtási ügyében a debreczeni kir. törvény
szék (a h.-nánási kir. járásbíróság) területén lévő Nánás város határában fekvő a b.-nánás. 
Tedy puszta 160. sz. tjkvben felvett A. -j- 161 h.r.sz. ingatlanból végrehajtást szenvedőt 
illető '/4 -ed részére az árverést 481 írtban ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte, 
és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1891. évi Október hó 23-dik napján, délelőtt 9 
órakor e bíróság helyiségében megtartandó nyilvános árverésen a megállapított kikiáltási 
áron alól is eladatni fog. 

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan becsárának 1 0 % -át készpénzben, 
vagy az 1881 : LX. törvéoyczikk 42. §-ában jelzett á r f o l y a m m a l s z á m í t o t t és az 
1881. évi november hó 1-én 3333. sz. a. kelt igazságügyminiszteri rendelet 8. §-ában kijelölt 
óvadékképes értékpapírban a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 : LX. t-cz. 170. 
§-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű 
elismervényt átszolgáltatni. 

Kelt Nánás, 1891. évi Augusztus hó 3. napján. 
A nánási kir. járásbíróság, mint telekkönyvi hatóság. 

B e ö t h y , 
(257.) 1 — 1. kir. járásbiró. 

8180—8124. 
1891. Árverési hirdetmény. 

Debreczen sz. kir. város tanácsa részéről közhírré tétetik, miszerint a város 
tulajdonát képező következő földek u. m, : 

1. Az ispotály-lapostól a Miklós-utczai sorompóig, sőt azon kívül a Tóczó vizvezető 
csatornáig terjedő mintegy 58 hold földterület legeltetése. 

2. Az elepi Ill-ik dűlőben lévő 3 ós fél nyilas tanyaföld szántás alá. 
3. A czegléd-utczai volt széna-raktári helyiség 7 hold és 1298 • öl földterület, 

tetszés szerint kaszállásra, megszántásra és végre 
4. az úgynevezett Kincseshegy, mely 24 hold ós 694 D öl területű föld; a városház 

nagytanács-termében f. 1891. szeptember hó 30-dik napján d. e. 10 órakor tartandó nyilvános 
árverésen f. 1891. évi október hó 1-től 3 évre, a számvevő-hivatalnál megtekinthető árverési 
feltételek s ezen feltételekben kitett kikiáltási árak mellett haszonbérbe fognak adatni. 

Miről az árverelni óhajtók azzal értesíttetnek, hogy a kikiáltási árak 10%-kát 
bánatpénzül az árvereltető küldöttség kezéhez készpénzben letenni tartoznak. 

Debreczen, 1891. szeptember 14. 

(297.) 2—2. A városi tanács. 

NAGY ANDBAS 
K E Z T T Ü - É S S É R V K Ö T Ö - Ü Z 3 D E T E 

D E B R E O Z E J N , 

kis templom-Dazár épületben. 
Van szerencsém a n. é. közönség szives tudomására hozni, hogy 25 év óta fennálló keztyü-

és sérvkötö-üzletemet a mai kor igényeinek megfelelőleg oly formán rendeztem be, hogy 
minden, e szakmához tartozó czikkek, felügyeletem alait a legjobb anyagból készülvék — s azokat 

a legszolidabb árak mellett szolgálom ki. Dúsválasztékban találhatók legfinomabb 
p r á g a i - , a v é d 1 s-, §r 8 a 9 é-t h á 1 i- é s g y a s ss-k e z t y t t f e . 

— Nagyválaszték mindennemű különlegességekből — nevezetesen : 
párisi szivacsok, gumi czikkek, fecskendők, méh-pereezek stb. 

Különösen : általam készített elismert jóságú férfi- és gyermek-felkötök (suspensorum) és köt
szerek, lovagló szarvasbőr nadrágok és vívó-keztyük, szarvasbőr gumi párnák és haris
nyák; nemkülönben minden e szakmához tartozó Hygcnitíkns czikkek a legjobb minőségben 

gyári árakon. (242) —52.10 / 
Vidéki rendeletek nagyban és kicsinyben a legpontosabban teljesíttetik. 

Tisztelettől 

&- \ keztyüs, Debreczen, bazár-épület. / ' *£ 
r*««rs»ciy <& 



DEBKEOZEN-NAÖTTYAKADI ÉRTESÍTŐ. 

Eladó vegyes-íizlet 
Derecskén. 

Egy jó forgalmú vegyesűzlet a főtéren, 
mivel tulajdonosa más vállalkozást folytatni 
óbajt, kedvező feltételek mellett eladó. 

Értekezhetni ZICHERMANN HERMÁN 
úrral Debreczenben. (309.) 2—3. 

Miaué laázali. 
A nagyhatvan-utczai 1564-dik számú ház 

két nyilas szántóföldével, — továbbá a kis-
szappanos-utczai 552-dik népsorszámu ház egy 
nyilas házutáni szántóföldével együtt a legelő
nyösebb feltételek mellett, különösen pedig az 
utóbbi rendkivül olcsó áron, szabad kézből 
eladó. 

Értekezhetni : Dr. BÍRÓ KÁROLY ügy
védnél (Czegléd-utcza 19. sz.) (316.) 1 — 1 . 
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Müncheni g é p p ' - t a s í 
keres megbízható képvisele
tet adain szabadalma szerinti 
Yentilgázmotorok számára. 

Ezrek vannak ezekből már eddig is 
működésben '/2, egész 150 lóerőig. 

(311.) 1 —2. 

rXTTTTTTTI XJLJULLXXllJ 

Budapesti Hírlap 
M i n d e n k i , a k i 

alkalmazást keres vagy alkalmazást adhat a 
.BUDAPESTI HIKLAP" 

apró h i rdetése i 
által nélkülözheti a k ö z v e t i t ö k e t 

Régi dolog, hogy a közvetítés sok pénzbe kerül és 
a viszonyokat egyáltalában tekintve, gyakran for
dul elő, hogy a költséges közvetítés daczára sem 
az a l k a l m a z á s t k e r e s ő nem jut könnyen hely
hez, sem az a l k a l m a z á s t adó nem kap könnyen 
mogbizható embereket. Oka ennek főleg az, hogy 
a m u n k a a d ó és m u n k a k e r e s ő a v e v ő és 
az e l a d ó , nem érintkezik k ö z v e t l e n ü l . A köz
vetlen érintkezésre pedig manap alig van hatható
sabb eszköz, mint egy elterjedt lapban való hirde
tés, a „BudapestiHírlap" apró -h i rde té s i r o v a t a 
pedig naponta logkevesebb 90,000 ember által ol-
vastatik. (A lap naponta 30,000 példányban jele
nik meg ,• legkevesebb három olvasót lehet számí
tani egy-egy lapra). K e r e s k e d ő , a ki könyvve
zetőt, irodatisztet, gyakornokét keres, vagy viszont 
azok, a kik hasonló alkalmazást keresnek; a 
gazda , a ki kasznárt, ispánt vagy gazdasági gya
kornokot keres és viszont, a kik ajánlkoznak; a 
ház ia s szony , a ki szakácsnét, szobaleányt, daj
kát, cselódleányt keres és hasonlóan szolgálók, a 
kik helyet keresnek; birtokeladás, üzleteladás 
birtokbérlet , házeladás, házvétel, nevelő, 
nevelönöi, házvezetőnői, gazdasszonyi és 
egyéb pályázat, lakáskiadás és lakás bérbe
vételi hirdetések, szóval az életszükséglet minden 

frázisában könnyen és olcsó pénzen a 

Budapesti Hirlap a p r ó - h i r d e t é s e i 
által czólt lehet elérni. 

C s a l á d i j e l e n t é s e k r e , 
különösen 

eljegyzési hirekre, hymen hirekre , eskü
vőre való meghívásokra, születési jelenté
sekre, névnapi gratulácziókra, gyászjelen

tésekre és minden efféle 
k ö z l e m é n y e k r e 

a Budapesti Hirlap apró hirdetési rovata 
kiválóan alkalmas. 

A hirdetési dijak igen olcsók. Mindannyiszor, a 
hányszor a hirdetés megjelenik, egy-egy szó k é t 
krajezárba kerül, vastagabb betűvel négy kra j -
c z á r . Czimmel ellátott hirdetéseknél még egy-egy 
hirdetés után 30 kr. kincstári bélyegilleték kiilon 
jár . Ha a czim nincsen kitéve, hanem a hirdetés 
ugy szól, hogy „Czim a kiadóhivatalban megtud
ható", akkor bélyegdijat nem kell fizetni. A kiadó
hivatal ilyen esetben minden dij nélkül megmondja 
a kérdezősködőknek az illető czimet, sőt vidékre 
díjtalanul levelez is, ha a bélyeget beküldi. Hely
ben a hirdetések a kiadóhivatalban vétetnek föl 
készpénzen, vidékről a pénzt legalkalmasabban 
postautalványon lehet küldeni. A „BUDAPESTI 
HIKLAP" előfizetési ára negyedévre 3 frt 50 
kr. , egy hónapra 1 frt 20 kr . A ezim egysze

rűen „Budapesti Hir lap Kalap-uteza 16." 
(300.) 2—6. 

„The Mutual" 
ÍTEW-YORKI ÉLETBIZTOSÍTÓ TÁRSASÁG. 

Tisztán kölcsönösségen alapul. 
Részvényesei nincsenek. 

A L A P Í T T A T O T T I S < * 8 . 
A világ legnagyobb és legelőnyösebb élet
biztosító-társasága és a legnagyobb bizton
ságot nyújtja Összes biztosítéki alap 1891. jah. 

l é n : 3 Ö 7 m i l l i ó f o r i n t n á l t ö b b . 
Fennállása óta a társaság a kötvénytulajdonosoknak. 

7 0 O m i l l i ó f o r i n t o t meghaladó összeget 
fizetett ki, melyből mintegy 2 1 0 m i i . frtCSUpán" 

n y e r e m é n y e k r e esik. 
A kiváló előnyök, melyeket a „MUTUAL"-nál 

eszközölt biztosítás nyújt, kitűnnek a következő 
kötvénypélda eredményéből, mely szerint a nyere
mények a kötvény lejáratánál a biztosított összeget 
több mint kétszeresére emelték. 
26.827-ik kötvényszám ( n e m ton-

t ina) biztosított összeg 
Felhalmozott nyeremények 

1891-ben kifizettetett . . .20,619. 
Ellenben összes díjfizetés volt 6,325.— „ 
E szerint tiszta nyeremény .14,294. — dollár. 
A „THE MUTUAL" kötvényei 2 év után meg-

támadhatlanok ós 3 év után nem válhatnak érvény
telenekké. — Hadi koczkázat felette előnyös felté
telek mellett (többnyire ingyen) fogadtatik el. — 
Járadék-biztosítások különösen jutányosak. -
Minden egyéb tekintetben, úgyszintén ügynökségek 
elvállalására nézve is bővebb felvilágosítással kész
ségesen szolgál a M a g - y a r o r s z á g i v e x é r -
i g - a z g a t ó s á g - , B u d a p e s t , B é c s i u t c z a 
5 . s z á m . (254.) 5—12. 

10,000.—dollár. 
.10 ,619— „ 

- dollár. 

Kaszálló bérbeadás. 
Fancsikán 10 régi boglyás kaszálló, épü 

letekkel elátva 3 esetleg 6 évre haszonbérbe 
adó; értesítést ad Sajó György ügydév 
p iacz-u teza 1824. (310.) 1 — 1. 

Képes Családi Lapok 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes 

het i lap. 
Szerkeszti: D r . T o l n a i L > a | o s . Főmunkatárs: 
D r . V á r a d i i & n t a l . Felelős szerkesztő ós 

kiadótulajdonos : D r . M u r á n y i Á r m i n , 
E l ő f i z e t é s i á r a : 

a „ H ö l g y ö k Lapja" czimü divat-melléklettel s a 
R e g é n y m e l l é k l e t t e l együt t : 

E g « ? s z é v r e 6 f r t . F é l é v r e 3 f r t . 
N e g y e d é v r e 1 f r t 5 © fer. 

A „ K é p e s Családi Lapok" czimü hetilap uj 
negyedbe lép. A magyar szépirodalomnak e hatal
mas tényezőjét, a magyar művelt családoknak e 
szellemi kincsét még a következő irók és írónők 
támogatják: Jókai Mór, Lauka Gusztáv, Rud-
nyánszky Gyula, Dalmady Győző, Mikszáth Kál
mán, Komócsy József, Temérdek (Jelenszky Dauó) 
. - , „ ^ _ , r o z - -••- « • • - -> -~ * • -

Csorba Palotay Ákos, s tb; Benitzky-Bajza Lenke, 
Bütlmer Lina, Nagyrárady Mira,Kuliffay-Beuitky 
Irma, Harmatli Lujza, Hevessiné-Sikor Margit, 
V. Gaál Karolina, Karlovszky Ida, Mcriczay-Ka-
rossa Irma, Erzsike, stb. stb. 

A „ K é p e s Családi Lapok" az összes szépiro
dalmi képes hetilapok között a legélénkebb, legvál
tozatosabb. Tartalma az irodalom minden válfaját 
felöleli; képei a jelen eseményeit s a leghíresebb 
festők műveit mutatják be, 

„ H ö l g y e k Lapja" czimü havonkint kétszer 
megjelenő d i v a t m e l l é k l e t c a legújabb divat-
képeket hozza s e mellett a magyar háziasszony
nak valóságos szellemi titkára, a mennyiben a ne
velés, az egészség, a gazdaság, kertészet, a háztar
tás s a konyha terén nincs olyan kérdés, a melyet 
ne tárgyalna s nincs olyan titok, a melybe höl
gyeinket be ne avatná! 

R e g é n y m e l l é k l e t e külön beköthető négy kö
tet érdekes regénynyel ajándékozza meg óvenkint 
az előfizetőit. * 

A „Képes Családi Lapok"-nak még a zöld 
b o r i t é k a is tele van mulattató közleményekkel, 
humoros apróságokkal, sakk-, kép-,szám-, koczka-
és ponttalányokkal és szórejtvényekkel, melyeknek 
megfejtői értékes jutalmakat kapnak. 

A „Képes Családi Lapok" gazdag tartalma 
és számos melléklete daczára mégis a legolcsóbb 
szépirodalmi képes heti lap: éppen azért bizton 
számítunk minden honfiú és honleány, minden ma
gyar család támogatására és pártfogására. 

Mutatványszámokat ingyen és bérmentve 
küld a kiadóhivatal mindazoknak, a kik ez iránt— 
legczólszerübben levelezőlapon— hozzáfordulnak. 

A k i az egész évre szóló ha t frtnyi előfizetési 
összeget 40 krajezár csomagolási s postaszállítási 
díjjal együtt egyszerre beküldi, annak 4 regényt ; 
és a k i 3 frt előfizetési összeget és 30 k r csomago
lási és postaszállítási dijjal együtt egyszerre be
küld, annak ké t eredeti regényt küld ajánlva 
jutalmul. 

A k i 3 uj elfizetőt gyűjt s az előfizetési össze
get egyszerre beküldi, annak elismerésül egy d i -
SZeS e m l é k k ö n y v e t küld a kiadóhivatal. 

Megrendelhető posta utalványon minden 
postahivatalnál és könyvkereskedésben. 

Előfizetéseket (a hónak bármely napjától) elfo
gad a „ K é p e s C s a l á d i L a p o k " kiadóhivatala 
Budapest, Jíagykorona-utcza 20. szám. 

T e l j e s s z á m ú p é l d á n y o k k a l m e g ; 
m i n d i g s z o l g á l h a t u n k . (293.) 3 — 5 , 

M ELSŐ ftömTITÓ- ÉS tUDAKOZO-INTfiZÉT 
ZIGHERMAN H. irodája, Nagyvasad-utoza Dr. 
Sárosy-féle 2083-dik számú házban, a megye

házzal szemben. 
jBurgondia-utcza elején egy újonnan épült 

díszes lakosztály: 6 szoba, 1 földszinti főző 
konyha, 1 mosó konyha, 3 pincze osztályj 
1 czasse, 1 porrone külön udvarral nov. 
1-től kiadó, esetleg eladó. Értekezhetni 
irodámban. (134.) 

Eladó üz le t Nagy-csapó ntezán egy legjobb 
forgalmi helyen levő fűszer és vegyes üzlet 
ü z l e t f e l h a g y á s m i a t t kedvező fel
tételek mellett szabadkézből eladó, esetleg 
a házzal együtt is. (269.) 

A barom vásártéren a v o l t l ó v á s á r te
l e p e n egy bolt helyiség lakosztálylyal 
kiadó. — Ugyanott egy 30 méteres góré 
is kiadó. (265.) 

[Egy három éves vizsla igen jó aportirozó és 
2 tacskó kutya eladó. Bővebbet irodámban. 

(270.) 
Egy, a VII. gymnasiumba járó (mózes val

lású tanuló 1—2 gyermek oktatását csu
pán a koszt és lakásért elvállalja. 

A. főtéren, közel a városházához, egy tágas, 
világos és száraz pincze kiadó. (568.) 

Egy főzőnő, ki e l jegyzési l a k a d a l m i , 
családi bárminemű ünnepélyeknél magya r , 
f ranczia, i z rae l i t a ételeket kitűnően 
készit, ajánlja magát helyben vagy vidé
ken. Czim: irodámban. (267.) 

|N évelőül a ján lkoz ik . Egy pályavégzett| 
papnövendék s tanárjelölt, főrangú avagy 
előkelő uri családhoz mint nevelő ajánl
kozik. Alapos oktatást adhat ugy kezdők 
mint haladóknak a czimbalom s hegedű 
tanításban is. 

Egy zongora részletfizetésre megvételre 
kerestetik.— Bővebbet irodámban. (261.) 

Pa l l agon 160 ho ld ujföld gazdasági épü 
letekkel 1—5 évre kiadó. (153.) 

Kovács comen t ió ra valamely uradalomba 
ajánlkozik. — Bővebbet irodámban. 

A C s e r e alatti ujosztásu földön 400 
esetleg több métermázsa csöves tengeri 
a helyszínén, 8 holdnyi gyepföldön, ser
tésekkel fölétethető. — A földön van két 
bővizű kút, fertő, jó gyep s a tengeri 
részére, szükség esetén, záros hely 
A tök termés fele is átvehető. 

ö s a p ó - u t e z á n egy háznak kétharmad
része eladó, mely tartalmaz 8 szobát, 2 
konyha és a hozzátartozó úri lakosztályo
kat. (131.) 

K i a d ó l a k . Hatvan-utczán 3 szoba, konyha, 
pincze, 3 nagy és 1 kis kamara kiadó. 

(130.) 
5 0 d a r a b s z a r v a s m a r h a részére ki

tűnő őszi legelő kiadó, esetleg ugyanott a 
jószág telelterésre is elfogadtatik. — Bő
vebbet irodámban. (259.) 

|Tanyaföld. 62 hold tanyaföld, az észak
keleti vasút mentén, szép gazdasági épü
letekkel együtt eladó. (152.) 

Kosztosok felfogadtatnak teljes ellátással, 
havi 25 forintért, — Tanulók előnyben 
részesülnek. (256.) 

Zongora jókarban — eladó. (257.) 
Egy 20 éves fiatal e m b e r gazdasági tan

intézetet végzett, valamelyik gazdálkodás
ban vagy vállalatban — Írnoki vagy gya
kornoki állomást keres. — Bővebbet iro
dámban. (258.) 

Deb reczenben a vá ros a la t t , egy 85 hol
dat meghaladó, 1600 D ölével jogbirtok, 
városban kettős házzal, kedvező feltételek 
mellett eladó, vagy ház n,élkül külön-kü
lön eladók, esetleg bérbeadók; tanyán 
épületek, 5 hold dohánytermelés, 1000 
frtot hoz, jó termőföld kertészetre is ki
válóan alkalmas; — ár* házzal együtt 
26,000 frt, 8000 frt rajta maradhat, be
rendezés, jószágok, termények is eladók. 
Czim a kiadóhivatalban. 

| A z „ E g e r é s V i d é k e " ez. egri hetilap 
részére hirdetéséket elfogad irodám. 

% c s e r é p porczellán-kályha eladó. Ára: 
25—30 frt. 

E « y j ő k a r b a n l e v ő támlás-tolószékj 
eladó. Ára 50 frt. 

K ö z e l a f ő t é r h e z egy bolthelyiség be-| 
rendezéssel, lakosztálylyal családi viszo
nyok miatt minden óráu eladó. 252. 

K e r e s t e t i k fűszer üzletbe ugy helyben, 
mint vidéken több kereskedő tanuló. 

K e r e s t e t i k több kiadó 2—3 szobás lakás, 
Gazdá lkodásba . Egy jóravaló fiatal, nősj 

polgár ember, egyszerűbb gazdálkodásba 
mint i spán , b é r e s g a z d a — ajánlkozik, 

K e r e s k e d ő s e g é d e k azonna l elhelyez- | 
t é t n e k . 

E l a d ó szö l lö ske r t és n y a r a l ó . Egy 9 % 
kapás jókarban lévő szőllő — nyári lak 
kai, mely áll 3 szoba, konyha s pinczéböll 
— a postakert elején, közvetlen az ország] 
út mellett külön bejárattal eíadó. — É: 
tekezhetni irodámban. (133) 

A B a t h á n y i - u t c z á b a n egy emeletes és] 
j övede lmező ház előnyös feltételek mel 
lett eladó. Közvetítők kizáratnak. Bővebb] 
felvilágosítást nyújt irodám. (92.) 

K e r e s t e t i k egy okleveles izraelita nevelőnő] 
3 gyermek mellé. (201) 

R é s z v é n y e k , m e g v é t e t n e k és| 
e l a d a t n a k — az i n t é z e t á l t a l . 

E g y ú r i nő, kitűnő bizonyitványnyal birj 
házvezetésbe, kertészetben, gazdálkodás
ban, kézimunkába kiképezve, már többj 
éven át működött, most magának alkal 
mazást keres. 

B ü d - s z e n t - B f i h á l y o n egy berendezett 
e z u k r á s z d a szabad kézből eladó. 
Bővebbet irodámban. 251 . 

K e r e s t e t i k egy okleveles izraelita nevelőnő 
3 gyermek mellé. (201.) 

Szepességen n é m e t s z ó elsajátítása vé 
gett egy tisztességes családnál 20 frt havi 
fizetés mellett — teljes ellátással — gyer
mekek felvétetnek. Bővebbet irodámban. 

250. 

E l a d ó b o r . 50 hektoliter kertibor eladó 
(240.) 

E g y t i s z t e s s é g e s nő 2 - 300 forint 
készpénzzel, postamesterné mellé mintj 
k i a d ó n ő azonnal felvétetik. 

K i a d ó l a k á s . Nagyuj-utczán 2 utczai. 
3 udvari szoba, istálló, góré július 1-tőil 
kiadó. 

I r o d á m b a n m e g r e n d e l h e t ő a l e g 
k i t ű n ő b b r u g a n y o s á g y b e t é t (fé 
deres matrácz) a legelső budapesti gyár
ból 8 írtjával. Minta mindenkor irodámbanj 
megtekinthető. Biztos helyre részletfize-| 
tésre is szolgálok a nélkül, hogy kése
delmi kamat felszámitatnék. 

B o l t h e l y i s é g ' teljes berendezéssel, két! 
szoba, külön udvarral — azonnal kiadój 

245. 
Egy tisztességes volt vasúti hivatalnok — 

ovadékképes — mint felügyelő, pénzke 
zelő — alkalmazást keres. (204.) 

3 r é g i bog lyás kaszá l ló a Paczi csere 
alatt épülettel, kőkúttal együtt eladó. 

151. 
K e r e s t e t i k egy 200 holdas szép úri birtokj 

haszonbérbe. 
Egy 15—17 éves ifjú, ki a magyar és német 

nyelvet szóban és írásban tökéletesen 
birja, egy alföldi városban megjelenő 
tekintélyes lap kiadóhivatalában mint gya
kornok azonnal alkalmazást nyer. Bő 
vebbet irodámban. 

T a n y a f ö l d 5 nyilas a hatvan-utezai dűlő
ben eladó vagy kiadó. — Bővebbet iro 
dámban. 14 6. 

Közel a fő té rhez egy bolthelyiség beren
dezéssel, lakosztálylyal családi viszonyok| 
miatt minden órán eladó. 252. 

Ke re s t e t i k fűszerűzletbe egy jó házból valój 
fiu kereskedő tanulónak való. (175.) 

A?, ezen rovatokban közlöttek iránt felvilágosítást ad s egy ily közleményt 25 kr 
előleges lefizetés mellett, felvesz és közzétesz 

D e b r e c z e n , „ F r o h n e r " szá l loda és Dr. T ihany i pa lo t a m e l l e t t 2083. sz. a. 
ezelőt t Dr . Sárossy-féle ház . 
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Van szerencsém ugy a vidéki, mint. a helybeli nagyérdemű közönséget tisztelettel 
értesíteni, hogy midőn „ELSŐ HAZAI ÉRCZKOPORSÓ-GYÁRAMAT" ismét tetemesen 
megnagyobbítottam, egyideüleg 

DEBRECZENBEN 
a nagy takarékpénztár régi helyiségeiben, a városháznak Czegléd-utcza felől 
e ső részén, egy. a mai kornak és igényeknek minden tekintetben megfelelő első rangú 

ÜÍSI T I M t E i l i S I HWÉIITIY 
rendezek be, azt folyó évi október hó 1-én már meg is nyitom és elvállalom ugy helyben, 
mint vidéken, temetések teljes rendezését, a legegyszerűbbtől a legpompásabb kivitelig. 

A berendezéshez és különösen temetések rendezéséhez szükséges felszerelvények, 
úgymint: különféle üveges és nyitott díszes halottas kocsik, dísz egyenruhák és ravataloknál, 
valamint számtalan egyéb kellékeknél, sem fáradságot, sem költséget nem kíméltem, hogy 
azokat a legpompásabb kivitelben szerezhessem meg és bocsáthassam a t. gyászoló feleknek 
rendelkezésére. 

Különösen ajánlom a t. gyászos feleknek szives figyelmébe, hogy saját gyártmányú 
érez- és fakoporsóimat temetkezési intézetemben is gyári, nagybani eladási árakban 
fogom elárusítani, mi által az egyes temetések költsége tetemesen mérsékelve leend; s azon 
kívül az egyéb hozzá tartozó czikkeket is, a lehető legjutányosabb árakban számithatom, 
előnyös összeköttetéseim révén. 

Díszes halottas kocsijaimat vidékre, kívánatra ki is kölcsönzőm, igen mérsékelt díjak 
felszámítása mellett. 

Temetkezési intézetem elvállalja továbbá: hullák el- és hazaszállítását bárhonnan és 
bárhová; valamint arra való engedélyek beszerzését stb. szintén a legiilőbb áron. 

Tájékozásul van szerencsém saját gyártmányú érczkoporsóim árait következőleg 
jegyezni: 

1 díszes gyermek érczkoporsó ezüstszin arany diszszel.6 forinttól feljebb. 
1 díszes 2002 nagy érczkoporsó bármely színben arany vagy ezüst díszszel 26 forinttól 

feljebb. 
Készítem továbbá a legdíszesebb Sarkaphagokat is különböző árakban. 
Érczkoporsó-gyáram, mely 25 év óta működik kizárólag e szakmában, — s gyármányai 

nem csak az országban, de külföldön is előnyösen ösmeretesek, — elég biztosítók arra, hogy 
a legkényesebb kívánalmaknak uj vállalatommal is meg fogok minden irányban felelni, a mit 
legfőbb czélomnak ki is tűztem, s igy bizton reményiem a nagyérdemű közönség, illetve a t. 
gyászos feleknek becses bizalmát és pártfogását. 

Debreczen, 189!. szeptember hó. 
Kiváló tisztelettel 

Gebauer Károly 
az „ELSŐ HAZAI ÉRCZKOPORSÓ-GYÁE" (ni. kir. szabadalom) 

(313.) 1 - 3 . és a fenti „TEMETKEZÉSI INTÉZET" tulajdonosa. 
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| Üzlethelyiség: városház, Czegléd-utcza felől eső részénj 
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itzkylndre 
előbb KÜBINKA ISTVÁN K. 

üveg, porczellán, lámpa és háztartási 
czikkek rak tá ra 

ajánlja pontos kiszol-
gálat és gyári árak 

mellett az 

ŐSZI és TÉLI l a p 
Bjonin értett 

és nagy választék kai 
berendezett 

DITMÁR-
és 

Brünner-féle 
a legjobbnak elösmert 

gyártmányú 

SZALON-, 
FÜGGŐ- ÉS 
ASZTALI-

PETROLEUM-
s minden hozzátartozó czikkek n a g y r a k t á r á t . 

Tisztelettel 

KASZANYITZKY ENDRE. 
Képes árjegyzékek k ívánat ra bérmentve. 

(112) 28—52. j 

147. szám. o 
Az I S T V Á N g ő z m a l o m - t á r s u l a t 

GYÁRTMÁNYAINAK 

Az 1887. április hó 18-án Budapesten tartott 
általános magyar malom gyűlésen megállapított 
s 1887. jiin. 1-én életbe lépett eladási, fizetési 
és szállítási módozatokra vonatkozó egyezmé

nyek szerint. 
Itt helyben kötelezettség nélkül. 

líFERFI MIFFOI-HOEK 
ga l l é r vagy a n é l k ü l 1 . 5 0 v k r , 

a hírneves SCHROLL-féie ehiffouból három 
minőségben 1.90, 2.20, 2.60. 

GALLÉROK, KÉZELŐK, 
ZSEBKENDŐK 

m i n d e n á rhoz , 

HARISNYÁK 
u r a k , n ő k és g y e r m e k e k számára , 

CZÉRM- ÉS SBITEM-KEZTTÜK, 
N A P E R N Y Ő K , E S E R N Y Ő K 

l e g o l c s ó b b b e s z e r z é s i f o r r á s a 

Szabó Lajos Fiai 
o z é g n é l 

Debreczen, Ró&satér. 
(290.) 9—52 

B 

Készpénzfizetés mellett 
zsákkal együtt 

Asztali dara nagyszemü 
Szinte „ aprószemü 
Királyliszt 
Lángliszt kivonat . . . . 
Elsőrendű zsemlyeliszt . . 
Zsemlyeliszt 
Elsőrendű kenyérliszt . . 
Közép kenyérliszt . . . 
Kenyérliszt 
Barna kenyérliszt zsákonként 

á 70 kilogramm . . 
Takarmányliszt zsákonkint á 

70 kilogramm 
Finom korpa zsákonként á 

70 kilogramm . . . 
Durya korpa zsákonként á 

50 kilogramm . . . 12 

100 
kiló 

18J60J 
18 
17 
17 
16 
16 
U 80 

20 

BAUER és TÁRSA 
GAZDASÁGI GÉPGYÁRA ÉS 

GÉPCSARNOKA 
1 ) í í IS K E C ^ f i K ÍS K M, 

Gyár és iroda: í*íag-Fpéíc*s«fia-utcza $ 7 1 SZJ£m 

(telefon összeköttetés) 

Raktár : R í a g y p ó t e r f i a - u t c z a § 5 3 szám, 
(helyi vasút megálló.) 

Ajánl Glayton és SJiuttleioorth-féle eredeti 

m 
ti frt |kr 

50 I 

Debreczen, 1891. Szept. 8. 

(22.) 3 8 - 5 2 . 

jsasasagasasagagat ^aEgga 

j Melyik lapra fizessünk elö?í 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva j 

I a legolcsóbb magyar lap az j 

„EGYETÉRTÉS", J 
a mely az uj évvel immár 25-ik évfolyamába lé- I 
pett. Ez a magyar olvasó közönség lapja. Hiteles 
forrásokból származó értesüléseinek gyorsa
sága, alapossága és sokasága, rovatainak válto
zatossága, kitűnősége, a különböző olvasmányok 
gazdag tárháza tették az „Egyetértés" -t népsze
rűvé. Az országgyűlési tárgyalásokról a leg
részletesebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást 

Sí egyedül az „Egyetértés" közöl. Gazdasági ro-
^ vata elismert régi tekintélynek örvend. A ma

gyar kereskedő s gazdaközöuség nem szorul j 
többé idegen nyelvű lapra, mert az "Egyetértés" 
kereskedelmi s tőzsdei tudósításainak bőségé
vel s alaposságával ma már nem versenyezhet más I 

[jj lap. A kereskedő, az iparos s a mezőgazda meg
találja mindazt az „Egyetértés„-ben, a mire 
szüksége van. "Változatosan szerkesztet tárezájá-
ban, annyi regény olvasmányt ad, mint egy lap 1 
sem. Két három regényt közöl egyszerre, ngy 
hogy egy óv alatt 30—40 kötetnyi regényt, ár
szint eredeti, részint a külföldi legjelesebb ter
mékeket jó magyarságú fordításban kapnak az 
„Egyetértés" olvasói. A ki olvasni valót keres 

II és a világ folyásáról gyorsan és hitelesen aka r | 
értesülni, fizessen elő az .Egyetértés"-re, mely- j 
nek előfizetési ára egy hóra 1 frt 80 kr., % j 
évre 5 frt s egy évre 20 frt. Az előfizetési pén
zek az „Egyetértés" kiadóhivatalába küldendők. 
Mutatványszámot a kiadóhivatal kívánatra egy j 
hétiff ingyen és bórmentve küld. 

6 28—52. (93.) I 
sssns 

BAKER ROSTÁKAT 
üszög tisztitóval vagy a nélkül, v a s r á m á s f o n o t t 

szitákkal. 

KOKOLYOZŐKAT (Trieur) 
k o n k o l y , b ü k k ö n y , v a d z a b stb. kiválasztásáig 

Clayton & Shuttlewort-féle eredeti 

sorbavetőgépeket 
u. ni. „ T J n i v e r s a l - D r i H " és legújabban javított] 
„ Junior-Dri l l t" továbbá „New-Hiingaria-Drill" 
továbbá „Sack" rendszerű egyetemes aczélekéke^ 
több rendbeli két barázdás ekéket vasboronát, és min
dennemű gazdasági gépeket ós felszereléseket a leg-
jutányosabb gyári árak ós kedvező fizetési feltótelek 

mellett. 

G é p m ű h e l y é b 0 2 1 mindennemű gépek 
javítását, uj tüzszekrények készítését, vasesz
tergályos munkát, szakszerűen, gyorsan és ju 
tányosan teljesít. Teljes tisztelettel 

B A U E R é s T Á R S A , 
Levél- és sürgóny-ezim: Bauer gép 

gyára Debreczen. " ^ N l 

ÍRfflJizsefZekos 
D E B R E O Z B N B E M ajánl : 

friss töltésű ásványvíz eket u. m 
bikszácli, bártfai, czigelkai, csizi 
|jod7 emsi7 franzensbadi, gies-
hüblí, gleichenbergijhalli jod? 
ivánkai, karlsbadi, kissingeni, 
Rákóczy, koritniczai, krondorfi, 
lipiki jod, Margit forrás, mari-
enbadi, mohai Ágnes és Ste
fánia forrás, parádi, pilllnai, 

preblaui, pirmontti aczél, sure-
brenicaí (Bosznia), Guber for
rás, Levico. és Roncegnoi 
arsen és v a s tartalmúak, ro-
hitschi, Selters, Salvator, said-
schitzi, szolyvai, szulini és budai 

keserű vizeket, továbbá .-
Lenkencze , o la jban t ö r t mindenféle festé -
k e k e t és mindennemű f ű s z e r á r u k a t a leg-j 

jutányosabb árakon. (25.) 47—52. | 

| Tartós és jutányos utazó-bundák. | 

an szerencsém a nagyérdemű helybeli és vidéki közönségnek 
becses tudomására hozni, hogy az őszi és té l i i d é n y - r a k t á r a m a t 
h a z a i és kül fö ld i legjobb m i n ő s é g ű gyap jú - szöve t ekke l láttam 
el, minélfogva képei vagyok ugy a helybeli, mint a főváros hason 
üzleteivel ve r senyezn i é.3 a nagyérdemű közönséget a legújabb 
d iva t szer in t , legjobb íz léssel , j u t á n y o s á r a k m e l l e t t s zemé lyes 

l e l k i i smere t e s veze t é sem a l a t t á l ló m ű h e l y e m b e n k é s z ü l t 
r u h á k k a l k i szo lgá ln i . 

M 

szintén a legjobb m i n ő s é g ű k é s z í t m é n y e k k e l l á t t a m el ezen 
idényre , melyet szintén tisztelettel ajánlok a nagyérdemű közönség 
becses figyelmébe; szolgálatkészségemmel a nagyérdemű közönség szives 
rendel menyeit kérve. 

Tiszteletiéi 

FÉNYES MOR, 
Miklós-u tcza szegle tén , 

Czégely-ház. 

Személyes felügyelet alatt álló szabászat. 

SO-RAKTAR. R 
Van szerencsém a n. é. közönséget értesíteni, hogy 

Ó - R A K T Á R R A L 
nagybani és kicsinybeni eladásra gyarapítottam. 

Ezáltal azon czélt véltem elérhetni, hogy t. közönség ne kényszerültessék napokig 
söt hetekig só nélkül maradni. 

Uj vállalatomnál is szerény üzleti elvek lesznek irányadók s törekésem 
oda fog irányulni, hogy t. vevőim megelégedését kiérdemeljem. 

Eddigi bizalmát köszönve, a n. é. közönség becses pártfogását kéri 

teljes tisztelettel 

ROSENTHAL DÁNIEL 
(306.) 1—3. Nagycsapó-utcza 10. sz. 
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„Diana" Pieper fegyverek 
i vadászat sport 

SZ1TOS KÁROLY 
ELŐBB 

B O R 8 A Y S Á M U E L , 
FEGIVERMÜVES, 

DEBRECZEN, CSANAK-ház, a fopostával szemben, 
Van szerencsém értesíteni a vadászat 

kedvelő t. közönséget, miszerint az eddig 
is előnyösen ismert fegyverműves üzletemet 
most ujolag dúsan rendeztem be ; neveze 
tesen : „ D i a n a " P i epe r , „Top lewer" , 
L a n c a s t e r , úgyszintén Lefoseaux éi 
— Raktáron tartok minden kiállitásu éí 

nagyságú Revolvereket, Miniatűr Flauber pisztolyokat, párbaj pisz 
tolyt, kétcsövű „Bock" Flauber fegyvereket, szoba- és dísz fegyve
reket, aezőgazdaságoknál alkalmazott közönséges csősz-fegyvereket. 

Minden negyságu Revolver és Flauber töltényeket, gyutacsoló, 
tölténycsavaró és töltő gépeket, — f e g y v e r - f s z í j a k a t és b ő 
r ö n d ö k e t , töltényt ártó öveket. 

Felvállalok mindennemű javításokat, fegyver átalakítást és 
ágyazást. — Becserélek használt fegyvereket, — szóval a szakmám 
hoz tartozó minden munkát és megrendelést jutányos, szolid és 
pontos kiszolgálat mellett eszközlök. 

A n. é. közönség becses pártfogását kérve, maradtam 
_ _ ^ _ _ _ _ _ _ ^ _ _ teljes tisztelettel a f e n t i . 

F l a u b e r f e g y v e r e k e t . 

r 
Kétcsövű „Bock ' Flauber fegyverek é-

nagyságban. 
-9 m/m. 

(276.) 8—10. 

Debreczen, 1891, Nyomatott & város könyvnyomdájában. — 877. s& 
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